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könyvnyomtatás 
elterjedése
A széles néprétegek a könyvnyom­
tatást az úgynevezett b ú c s ú l e v e l e k  
révén ismerték meg. V. Miklós pápa 
1451-ben mindazoknak, akik a törö­
kök ellen hadakozó kyprasi király­
ság támogatására pénzt adomá­
nyoztak, bűnbocsánatot adott. Az 

adományozott összeg nyugtázásaképen minden bűn­
bocsánatot nyert boldog halandó nyomtatott búcsú­
levelet kapott. A nyomtatványok persze rendkívül 
kapósak voltak, mert hát mindenki igyekezett a bűnei­
től, amelyek a középkorban állítólag nagyon elsza- 
Ppr°dlak, megszabadulni. A kyprasi király főmeg- 
bízotlja, Chappe Pál, személyesen rendelte meg 
Mainzban a nyomtatványokat. A bűnbocsánatotnyug- 
tázó búcsúlevelek, minthogy pénz ellenében adták 
őket, egyszersmind az első értékpapíroknak is tekint­
hetők.

Gutenberg ez alkalommal nehéz föladat előtt állott. 
Ehhez a munkához sokkal kisebb betűket kellett 
készítenie, mint amilyenek az eddigi Missal-típusok 
voltak. Föladatát persze sikeresen oldotta meg a mes­
ter. Az általa készített apró betűk beváltak, ezek 
tulajdonképen a későbbi könyvhetük ősei.

.Az írásjelleg szempontjából kétféle búcsűlevelet 
kölönböztetnek meg. És pedig 31 és 32sorosat. A meg­
lévő legrégibb búcsúlevél 1454-ből való, A 3! soros 
búcsúlevél betűi a 36 soros biblia betűihez hasonlók, 
j* 32 soros búcsúlevél betűinek pedig a 42 soros biblia 
betűivel van rokonvonásuk. A meglévő búcsúlevél, 
amelyet Hannoverben őriznek, pergamenre van nyom­
tatva. A mainzi Gutenberg-társaság fénynyomás út­
ján sokszorosittatta ezt a történelmi nyomtatványt 
es így a másolata minden érdeklődő számára hozzá­
férhető.

Visszatérve a búcsúlevelekre, meg kell említeni, 
t'ogy ennek a nyomtatványnak a betűi ugyanabban 
az összeállításban a későbbi nyomtatványokon többé 
nem jelentkeznek. A szedés valószínűleg a bűn­
bocsátó hatóság tulajdona volt és így föltehető, hogy 
a nyomtatványszükséglet kielégítése után, visszaélé- 
8e» Plegakadályozása végett, azt megsemmisítették.

Mindenesetre t é n y  a z ,  h o g y  a  b ú c s ú l e v e l e k  v o l t a k  
a z ° k , a m e l y e k  r é v é n  a  n a g y v i l á g  a  k ö n y v n y o m d á s z a t o t  
™e g i s m e r t e ,  mert ezek előtt ilyen nagy példányszám- 

an szedésről készült nyomtatvány még nem látott 
napvilágot. És ezenkívül Gutenbergnek ez a munka 
h °l rne8Órdemelt dicsőség mellett szép jövedelmet 

pzhatott, amelyet bizonyára a művészet fejleszté­
s r e  fordított.
p Ezután következhetett csak a nagy mű: a biblia. 

nnek a nyomtatási idejét az 1452 és 1456 közötti

időre teszik. Egy meglévő példányban a következő 
kézírást találták: „llluminiert, gebunden und voll- 
endet am Himmelfahrtsfeste Mariá 1456“ (díszítve, 
kötveés befejezve 1456-ban,Mária mennybemenetele 
ünnepén). Vissza kell emlékeznünk történelmi föl­
jegyzéseink egyik részére, ahol megemlítést nyert, 
hogy 1452 elején fizette Füst Gutenbergnek a máso­
dik 800 forintot, tehát az előkészületnek a nagy mű­
höz ekkor kellett megindulnia. 1455-ben, a pör idején, 
Gutenberg már a biblia végén dolgozhatott. Van olyan 
föltevés, hogy a mester be sem fejezhette munkáját, 
a 42 soros bibliát, amelyet Gutenberg-bibliának is 
neveznek, mert a pör után a nyomda már Füsté és 
Schöfferé volt. Gutenberg pedig Mainzból elkerült.

A 42 soros biblia 641 kéthasábos fólióoldalból áll. 
Az első kilenc oldal 40, a tizedik 41, a többi azután 
42 sor magas. A hasábok különféle magasságát több 
kutató annak tulajdonítja, hogy Gutenberg bizonyos 
okból túlságosan nagy „húst" hagyott a betűkön, 
nyomtatás közben azután legyalult a belűtestböl, 
hogy minél több sort hozhasson az oldalra. A kuta­
tók úgy képzelik el a dolgot, hogy Gutenberg első 
nagy munkájául nem a bibliát, hanem a Missalet 
(misekönyv) szemelte ki. Ehhez pedig egyazon nagy­
ságú betűtestre kétféle betűfaj lett volna szükséges. 
Egy nagyobb és egy kisebb. Gutenberg a számokat 
és neveket a szövegtől elütő írásból akarta szedni. 
Ez a munka azonban nehéznek látszott és így a mes­
ter a bibliát vette elő. Minthogy azután az oldal meg­
kívánta a tömör képet, legyalulta a betűket. A további 
öntésnél pedig az írást már kisebb betűtestre öntötte. 
Ezzel szemben azonban olyan föltevés is van, hogy 
Gutenberg a biblia első kilenc oldalát két Durch- 
schuB-szal, a tizediket pedig egy DurchschuB-szal 
ritkította. De hogy az oldal képe még tömörebb 
legyen, a további oldalakat sűrűn szedte.

A 42 soros bibliát minden tekintetben mestermű­
nek tartják. Az írásfaj szép és egyöntetű, a szedés 
precíz és arányos. És az a körülmény, hogy a sorok 
egyformán szélesek, amellett szól, hogy Gutenberg­
nek már olyan szerszáma is volt, amelynek segítsé­
gével a sorokat kizárta. A mai sorzóhoz hasonló 
szerszám lehetett ez.

A bibliából több pergamenre és papirosra nyom­
tatott példányt ismernek. Kutató szakemberek állításai 
szerint mindegyik példány fölülmúlhatatlan mester- 
mű. Dr. Zedler a könyvben fölhasznált kulontele 
papirosfajták nyomán kiszámította, hogy a 42 soros 
bibliának a példányszáma körülbelül 200 lehetett. 
A kézi másolók termeléséhez arányítva, ezmártőmeg- 
produktum volt. De ha tekintetbe vesszük a könyv 
alkalmatlan alakját, illetve nagy terjedelmét és a 
könyvkereskedés fejletlen voltát — hiszen az utak es 
szállítóeszközök még középkoriak voltak a vállal­
kozás valami különösebb eredménnyel nem járhatott. 
Mert ha az eredmény kielégítő lett volna, akkorGuten- 
bergnemcsak Fustnak fizetett volna, hanem bizonyára 
újabb vállalkozásokhoz is fog.
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Bíró Mihály műve.  Nyomtatta a Seidner-féle műintézet.

A mesternek legközelebbi terve a tulajdonképeni 
könyvbetű megalkotása volt. Dr. Humery pénzbeli 
támogatása lehetővé tette, hogy ez a terv megvaló­
sulhasson. Ezzel azután akönyvnyomtatásigazi jelen­
tőségéhez jutott. Lehetővé vált olyan könyveknek az 
előállítása, amelyek gyakorlati szempontból a terjesz­
tésre alkalmasak voltak.

Az első ilyen mű, amely a rendes könyvformát 
öltötte magára, a Catholicon volt. Ez volt Gutenberg- 
nek harmadik nagyobbszabásű munkája. A fölhasz­
nált írás körülbelül garmond nagyságú és a XV. 
századbeli könyvmásolók kézírásához hasonló. ACa- 
tholicon lulajdonképen latin nyelvtan, mely nyelv­
szabályokból és szótárakból áll. A könyv terjedelme 
744 kéthasábos oldal. A meglévő példányokon az 
irás nem elég éles és ezért dr. Zedler a Gutenberg- 
társaság egyik kiadványában, amely a Catholicon 
másolatát mutatja be és azt kimerilóen ismerteti, 
úgy nyilatkozik, hogy a betűket valószínűleg ólom­
matricákról öntötték. A Catholicont záróirat fejezi be, 
amelynek szövege a következő: „Ezt a művet 1460-ban 
fejezték be és előállításához semmiféle Írószerszámot 
nem használtak, hanem minták és formák bámula­
tos összeállítása nyomán jött létre". Ebből a műből 
harminchárom papirosra és nyolc pergamenre nyom­
tatott példány maradt meg az utókor számára.

A Catholiconhoz használt betűkkel — a kutatók 
megállapításai szerint — még két könyvet és egy 
búcsúlevelet nyomtattak. Ezek a nyomtatványok való­
színűleg a Catholiconnal egy időben készültek. A köny­
vek címei: „Summa de articulis fidei" és „Tractatus

rationis". Ezt az írást ezután még Bechtermünze Elt- 
villeben is fölhasználta.

A biblia nyomtatása után két évvel, 1457-ben, meg­
jelent a Psalterium, amely két színben csodálatos 
tökéletességgel, iniciáléival a szakembert még ma is 
bámulatba ejti. A könyv záróirata a nyomtatás helyét 
és a nyomtatókat is föltünteti. Utóbbiakként Füst 
János és Schöffer Péter szerepelnek. De tekintve azt, 
hogy a mű 350 fólióoldal terjedelmű, kutató szakem­
bereink kizártnak tartják, hogy a föllüntetett nyom­
tatók ezt a munkátönállóanvégeztékvolnael. Abetűk 
előállításához és maga a mű nyomtatásához olyan 
sok időre volt szükség, hogy biztosra veszik itt is 
Gutenberg közreműködését. Az egész munka beren­
dezése és zsenialitása a mesterre vall, tehát a dicső­
ség is csak őt illetheti meg, bármennyire igyekeztek 
is volt üzlettársai ezt előle elkaparítani. A Psalterium 
betűi 35 és 39 pontosak. Szépség tekintetében fölül­
múlják a biblia betűit. Ami azonban ezt a munkát 
különösen csodálatossá teszi, az a nagyszámú iniciá­
lék rendkívül kedves és í z l é s e s  s z í n e z é s é b e n  r e j l i k .  Ennél 
a munkánál több mint száz iniciálé használtatott föl 
és a színek oly pontosan állanak, hogy hasonló ered­
ményt még ma is csak nagy fáradsággal érhetnénk el.

A színes nyomás technikai kivitelére vonatkozóan 
a vélemények igen eltérők, de általában mégis való­
színűnek tartják Heinrich Wallau ama föltevését, 
hogy az iniciálé fémbe volt metszve és két részből állt, 
a tulajdonképeni betűből és az ezt körülvevő díszí­
tésből.Minden részt azután külön nyomtak. Azeljárás 
hasonló lehetett, mint ahogy az a szines oklevelek 
nyomtatásánál még ma is szokásos, ha csupán egy 
vagy néhány példány elkészítéséről van szó.

Ezzel történelmi visszapillantásainkat egyelőre be­
fejezzük. A fölsorolt adatok — amelyeket a többször 
említett kutató szakemberek tanulmányaiból gyűj­
töttünk össze — bizonyára hozzájárulnak ahhoz, hogy 
szaktársaink érdeklődését szakmánk történelme iránt 
fölkeltsék és az eddigi esetleges téves fölfogásokat 
némileg tisztázzák. N .  E .

választási plakátokról
Multhavi füzetünkben már szülöt­
tünk róluk, s reményünket fejeztük 
ki, hogy a küzdelem vége felé ta­
lán nagyobb mennyiségben lesz 
hozzájuk szerencsénk, s tán több 
művészies is akad majd köztük. 
Most, a választási harc lezajlása 
után összefoglalhatjuk — természe­
tesen kizárólag nyomdászi szem­

pontból — az egész plakátharc legfó adalékait. Csak 
„plakátharc“-ról lehet szó, mert a plakátokon s apró 
kortescédulákon kívül egyéb munkát nem igen ho­
zott számunkra a választás. Brosúrákból például 
külföldön ez a pártok arzenáljainak egyik legfó harci 
eszköze — Budapesten csak itt-ott láthattunk egyet- 
egyet, s azt sem osztogatták egészen ingyen.

A Budapesti Székesfővárosi Hirdető-Vállalat — 
igazgatójának, Hevesi Józsefnek nyilatkozata szerint 
— a választási küzdelem húsz-huszonöt napja alatt 
magában a fővárosban 429-féle választási plakátot 
ragasztott ki. Példányszámuk az egymilliót jóval 
meghaladta. E számokba azonban nincsenek bele­
foglalva a szociáldemokrata párt plakátjai, még pe­
dig azért nem, mert a munkásság önmaga végezte a 
plakátok és röpcédulák terjesztését.
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Ami a plakátok kiállítását illeti: nagy általánosság­
ban megállapíthatjuk, hogy a munka minden sürgős­
sége és gyakran hevenyészettsége mellett is kevés 
volt köztük a kritikán aluli termék, ami a magyar 
nyomdászmunkásság elég jó szaktechnikai iskolá­
zottságára mutat. A tipográfiai plakátmüvek között a 
munkásság plakátjai voltak a legszabatosabb kiállí­
tásinak; mintha csinálóik a köteles gondosságon fölül 
még valami privát lelkesedést is vittek volna bele a 
munkáikba. Különösen igen hatásosak voltak D u k a i  
K á r o l y n a b ,  a Világosság-nyomda mesterszedőjének 
ólommetszéssel kombinált ilyen jelszavú plakátjai: 
„Szóhoz akarunk jutni", „Gyerünk az urnákhoz" és 
„Sok mondanivalónk van a nemzetgyűlésen". A 
többi párt plakátjainak jórészénél nagyon szembe­
tűnő az anyaghiány: az egyes plakátbetűféleségek- 
ből kevés lévén az illető nyomdákban, a szedő gyak­
ran igen rosszhatású keverésre volt kénytelen.

Színes nyomtatású plakát aránylag kevés került a 
falakra. Háromról már szólottunk is a múlt füzetünk­
ben. Ezek: külföldön élő nagy plakátművészünk­
nek, B í r ó  M i h á l y n a k  a szociáldemokraták számára 
rajzolt szép plakátja: „A munkásság nélkül nincs 
épitőmunka" és F ö l d e s  plakátfeslőnek két műve: 
egy az egységes párt számára (keselyűket hessegető 
magyar ember) és egy másik a gazdaságpolitikai 
párt számára (sziklalapot emelő óriási Mercurius). 
Megjelentek azóta Budapest falain :

W e r l h  B .  festőművésztől egy a Friedrich-párt ré­
szére Kellner és Mohrlüdernél nyomtatott plakát. A 
magyar korona mellett álldogáló fiúcskára nyilván 
a kis Ottóra — mutató díszruhás magyar embert 
ábrázol; a férfi arckifejezése annyira édeskés, hogy 
mégCarlo Dolce festményein is alig találhatnék párját.

Igen érdekes F ö l d e s  plakátfestőnek a gazdaság- 
politikai párt számára Pöhm J. műintézetében készült 
ötletes műve. Ez tulajdonképen kettős kiadású pla­
kát: az első kiragasztásún vízben fuldokló magyar 
embert látunk, akivel azonban a nemzeti zászlók 
alatt a parton sereglő pártok egyike sem törődik; a 
későbbi kiragasztásún már egy „gazdaságpolitikai 
párt" fölirású erős kar ragadja meg a halálra váltat, 
hogy kiemelje őt a partra.

Ugyancsak F ö l d e s  rajzolta meg Apponyi Albert és 
Gratz Gusztáv egyszínes arcképeit, amelyeket külö­
nösen a Józsefvárosban láthattunk sűrűn kiragasztva.

Apponyi Albert Gratzot ajánló levelének óriási 
nagyítású fakszimiléje a Grund V. utódai műinléze- 
tében került sokszorosításra.

F ö l d e s  munkája az a Gratz Gusztávot ajánló pla­
kát is, amelynek középsíkját a magyar korona színes 
képe foglalja el; e plakátot Pöhm j. sokszorosította.

Érdekes volt még az egységes pártnak egy fölirás- 
nélküli plakátja is, amelynek nagyon szép techni­
kájú, tangierlappal és fekete tónusnyomással kombi­
nált autotipiai háromszinnyomatos lemezei H e r h s t é k  
műintézetében készültek. A plakát az országház épü­
letének sziluettjét adja; az előtérben ellenzéki poli­
tikusainkat karrikatúrázó léggömbök szállonganak 
fölfelé, a háttérben Bethlen István alakjával.

Ugyancsak a H e r b s t - f é l e  m ű i n t é z e l  munkája az a jó 
vonalasrajzú, barnán nyomtatott litográfia is, amely 
nagyatádi Szabó Istvánt mutatja zászlóval a kezé­
ben, körötte a csizmás választók nagy tömegével. Ez 
a plakát főként csak a vidéken került kiragasztásra.

Hatásosság dolgában kétségtelenül legkülönb ered­
ményt ért el plakátjaival a szociáldemokrata párt. 
A legnemesebb és egyszersmind lcgtermészetesebb 
emberi érzésekre apellálva, a gyermeke jövőjét féjto 
anyához fordul két kitűnő plakátjával, a munkásön-

Bíró Mihály munkája. Nyom tatta a „Kultúra** müinlézet.

érzetet hangolja följebb egyebekkel. Művészet, sok 
szép technikai ügyesség mindegyikben.

Rongyos kis proletárfiú tárja szét karjait az egyik 
plakáton, s szinte hallani véljük az esengó kiáltását: 
„Anyám! Gondolj reám! Szavazz szociáldemokra­
tára!" Vánnyadtarcú, az élettől százszorosán meggyö­
tört munkásasszony alakja a másikon; karján a lep- 
sik pöttöm penészvirága, előtte pedig nagyobbacska 
fiúcska, amint valami divinális megsejtéssel könyörög 
az anyához: szavazzon a munkásság jelöltjeire.

Mindkét plakát a „Kultúra" múintézet nyomtatása. 
Az első mintha J a s c h i k  A l m o s  munkája volna, a máso­
dikat B i r ó  M i h á l y  rajzolta.

S megjelent a választás előestéjén a két legutolsó 
plakát is: nagy gömbölyű falióra az egyik,^mondván: 
„Ütött a tizenkettedik óra, szavazzatok . . rohamra 
szólító művészi plakát a másik, H ú s z  festőművész 
szép munkája, a Kunossy Rt. reprodukciójában. _

Aligha tévedünk, amikor azt mondjuk, hogy a mű­
vészek és technikai szakemberek vállvetett együtt­
működésének lehetett talán valami része a szociál­
demokrata párt budapesti nagy győzelmében. Hány 
fásult szívben kelhetett önérzet, reménység es kote- 
lességtudás e szuggesztív művészi alkotások lattan?!

. . . Eltűntek a plakátok, legtöbb helyt a nyomuk se 
látszik többé, de a művészi munkáknak talán meg 
lehetett volna kegyelmezni. Fáj, hogy nem látjuk 
többé őket; fáj, hogy úgy bántak el velük, mint az 
idejüket mull ebzárlati hirdetményekkel. Mintha virá­
gokat tapostak volna sárba. Egy nagy, szép és min- 
denekfölött demokratikus művészetnek, a plakátmu- 
vészetnek virágait. ” •
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égi könyvnyomtatókról
Anno 1792, tehát száz és harminc 
évvel ezelőtt, nagy dolog ment 
végbe Debrecen szabad kir. város 
házi könyvnyomdájában, mely az 
191 l-ik évben ünnepelte fönnállásá­
nak a 350 éves jubileumát. E tisztes 
régi sokszorosítóintézet officinájá- 

I nak, azaz: műhelyének a szedő- 
terme abban az időben az egyemeletes városháza 
frontján, a nagy tanácsterem szomszédságában vala 
elhelyezve, ablakai pedig a piacra, éppen a — pellen­
gérre néztek . . .  és ott maradt mindaddig, míg az új 
városháza föl nem épült, az 1838-ik évben. Szomorú 
esztendő! A Duna megbolondult. Március 15-én kilé­
pett a medréből és,hullámaival elárasztotta Pest-Buda 
ikerfővárost meg Óbuda mezővárosát. Száz meg száz 
lakóház és gazdasági épület dőlt romba, miközben 
tömérdek háziállat pusztult el. Sajnos, több ember is a 
hullámokban lelte halálát, többek közt Kleinrath Péter 
nyomó is (Trattner—Károlyi-nyomda), aki — néhai 
W agner János faktor tanulótársa (Trattner—Károlyi­
nyomda) — a mentési munkálatok közben vesztette 
el fiatal életét.

A föntebb említett „nagydolog” abból állt, hogy a 
debreceni házinyomdaújprovizort kapott, őkegyelme: 
Szigethy Mihály tipográfus uram személyében, aki 
mint olyan, sorrendben a huszonkettedik vala.

Elődje: Huszti Riskó Sámuel művezető ugyanis sok 
rossz fát tett a tűzre és hanyag is volt. Kiadványai 
csínjára nem ügyelt és ráadásul a raktáron lévő pél-

A korm ánypárt egyik plakátja. Készült a Herbst-féle műintézet 
háromszines autotipiával kombinált eljárásával.

dányok kezelésénél panamázott. Egyszerűen keve­
sebb példányszámról tett jelentést, mint amennyi 
a faprés alól kikerült és azt is megtette, hogy az 
eladott exemplárisokról sem számolt el lelkiismere­
tesen. Az ő provizorsága idejében a városi nyomdát 
súlyos csapás érte, az officina épületét tűzvész pusz­
tította el (1790).

A városi tanács nyomára jutván Huszti Riskó 
Sámuel manipulációinak: az 1792-ik év február 3-án 
tartott tanácsülés határozata értelmében állásától 
elmozdította a hűtlen sáfárt, Szigethy Mihály szóciust 
állítván a könyvnyomtató műhely élére, ideiglenes 
minőségben és a nyomtatványok impresszumára 
nem volt szabad kitennie a nevét, amit nagyon is 
zokon vett az új művezető, aki a szedést és nyomást 
Webernél, a kiváló — akkori helyesírás szerint — 
posoni könyvnyomtató-mesternél tanulta s mikor 
annak rendje és módja szerint szóciussá (segéddé) 
avattatott, otthagyta tanitómesterét. Kézbevette a 
vándorbotot és útra kelt. Bécs városába ment. Ott, 
úgy látszik, nem kapott kondíciót. Visszafordult s 
Magyar-Övár, Győr (itt a híres Streibig-nyomdában 
egy-két hétig kisegített), Komárom, Esztergom, Vác 
városon át Buda és Pest ikerfővárosába jött. Sem az 
Universitas-nyomdában, sem a Trattner-nyomdában 
nem kapván alkalmazást, nekivágott az Alföldnek 
és az 1787-ik évben Debrecen városába vetődött. 
Elődje, a már föntebb említett Huszti Riskó Sámuel 
provizornak szüksége lévén egy szedőre, azonnal 
kondíciót adott a messzi idegenből jött posoni mű­
társnak, aki egyaránt jól értette nemcsak a magyar és 
német beszédet, hanem pompásan beszélt deákul is.

Provizorsága idején azonban — alább bemutatott 
forrásom szavai szerint — valami különös gondot 
nem igen fordított a vezetése alatt nyomtatott köny­
vekre s egyéb sajtótermékekre. Szerény, dísztelen, 
egyszerű kiadványok azok. Sokkal különb, sokkal 
csinosabb kiállítású munkákat is tudott nyomatni, 
amint azt megmutatta később, mikor a maga költ­
ségén állított nyomdát Nagy-Várad városában . . .

Gerinces és energikus ember lehetett az új műve­
zető őkegyelme. Nem hagyott magával packázni. 
Az „egyelőre ideiglenesen” való alkalmaztatás sem 
fért a bögyibe és szörnyen röstelhette azt is, hogy az 
impresszumra „nem tehette ki“ jóhangzású magyar 
nevét. A nyakas kálomista — igen helyesen — nem 
is állotta tovább másfél évnél ezt a kétes állapotot. 
Tollat fogott a kezébe és megírta a városi tanácshoz 
címzett alábbi instanciáját:

M i n e k u t á n n a  a  T .  N .  T a n á t s  P a r a n c s o l a t j a  s z e r é n ! -  
m i n d e n e k r ő l  s z á m o t  a d v á n :  a  T h e c á n a k  n á l a m  á l l ó  k u l -  
t s á t  t ö b b é  k e z e m h e z  n e m  v é s z e m  m i n d a d d i g ,  m i g  o l l y a n  
T y p o g r .  P r o v i s o r n a k  n e m  t é t e t t e m ,  m i n t  a z  A n t e c e s -  
s o r a i m  v á l t a k ,  h o g y  t. i. m i n t  a z o k n a k ,  n é k e m  is  n e v e m  
á l t a l  n y o m t a t ó d j a n a k  m i n d e n  k ö n y v e k .  E l ő t t e m  t a r t v á n :

P r o  p r i m o :  a z t ,  h o g y  b i z o n y t a l a n  á l l a p o t b a n  le n n i ,  
m e l l y  b a j o s  á l l a p o t  l é g y e n .  P r o  s e c u n d o :  h o g y  a m e l l y  
h i v a t a l j a i m  e z  e l ő t t  m á s f é l  e s z t e n d ő v e l  v á l t a k ,  m é g  a z o k  
k ö z z ü l  e d g y e t  s e m  h a l a s z t o t t a m  e l  é s  h a  e z e l ő t t  s z a b a d u l ­
h a t t a m  v á l n a  in n e n ,  j ó l l e h e t  m á s o k  s e g í t s é g e  á l t a l ,  d e  
m i n d a z á l t a l  v á l n a  T y p o g r a p h i á m .  M e l l y e t  is a l á z a t o s a n  
d e c l a r a l o k .

D e b r e c z e n ,  11. S e p t .  a n n o  1 7 9 3 .
S z i g e t h y  M i h á l y ,

T y p o g r .  P ro v iso r .

A művezető eme határozott föllépésének megvolt 
a fényes sikere. Ezentúl ö is megkapta ama jogokat, 
amiknek elődei élvezetében voltak. A nyomtatvá­
nyokra rátehette az impresszumát és ezzel Szigethy 
Mihály uram elérte vágyainak a netovábbját.
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Forrásom illusztris szerzője: dr. Csűrös Ferenc, a 
debreceni kollégium tanára nagyon valószínűnek 
tartja, hogy Szigethy Mihály véglegesítése azért 
késett, mert már munkában volt akkoriban a nyomda 
új szabályzata s a város tanácsa a véglegesítést 
(okulva az eddigi szomorú tapasztalatokon), akkorra 
kívánta halasztani, amikorra az 1754-ik évből szár­
mazó elavult provizori utasítás helyett az új utasítást 
léptetheti éleibe. Készüli is egy olyan, melyet aztán 
a városi tanács az 1794-ik év végén átküldött a királyi 
biztossághoz hozzájárulás és megerősítés végett. Mig 
azonban az űj szolgálati utasítás ama bizonyos sánta 
„Amtsschimmel" görhes hátán megjárta a hivatalos 
fórumokat, beletelt kerek harminchat hónapocska. 
A királyi kamara útján az 1797-ik év december 15-iki 
keltezéssel érkezett le a királyi rendelet, mely bizo­
nyos változtatásokkal jóváhagyta a munkálatot s ez 
a következő évvel életbe is lépett. A királyi rendelet 
bevezetése latin nyelvű és a „Városi nyomda fölügye­
lőinek és művezetőjének kötelességeiről" szóló mun­
kálat két (A Typographia Inspectorai Instructiója és 
a’ Nemes Város Typographiája Provisorának Instruc- 
tiója) részből áll. Egyrészt utasítást ad a nyomdára 
fölügyelö tanácstagoknak, másrészt minden részletre 
kiterjedő szolgálati szabályzatot tartalmaz az officina 
mindenkori művezetője számára.

Érdekes és jellemző a művezetői szabályzat 16. és 
17-ik paragrafusa. Ezek szóról szóra igy hangzanak:

.......A Provisor a Sociusokat illendőképpen meg
betsü Ije, velek dúrván és gorombán ne bánjon; de 
azonban mint subordinatussaitól a szófogadást, enge­
delmességet és betsülletet meg kívánja, és ha vala- 
mellyik azt meg nem adná, kötelességéből adott 
parantsolatját vagy intézését nem fogadná, anynyi- 
val inkább pedig, ha vagy szolgálatában a Typogra­
phia körül, vagy, másképpen is valamely büntetésre 
méltó Excessust tenne, azt Inspektor Uraiméknak 
jelentse be.

Az Inasokkal pedig úgy bánjon, mint szükség ollyan 
Iffjakkal, vagy személyekkel, akik az ő vigyázása és 
oktatása alá adódtak, azért azoknak nem tsak a szol­
gálatbéli, hanem azon kívül álló magokviselésére és 
erköltsére is vigyázzon, a híre nélkül való kinn járást 
nappal se, éttzaka pedig kinn kóborolni, anynyival 
inkább a Typographiánn kívül hálni semmi módonn 
se engedje, azokat a mesterségbe oktassa, tanítsa, a 
dologra reá hajtsa, a mellyik nem engedelmeskedik 
vagy excedál, vagy teljességgel alkalmatlan, azt az 
Inspectoralusnak be jelentse . . ."

így festett akkor a magyar helyesírás. Es mernék 
fogadni, hogy az akkor fölszabadult segédek többek 
közt az ívek kilövéséhez is értettek.

A föntebbi két paragrafusra forrásom ama meg­
jegyzést teszi, hogy „aligha csalódunk, ha ezt az 
emberséges szellemet a jozefinizmusnak s a vele kap­
csolatos fölvilágosodás eszmevilágának tulajdonít­
juk, mely ebben az időben a debreceni városháza 
es kollégium falai közt is sok nemesen gondolkozó, 
kora vezéreszméit figyelemmel kísérő ember szívében 
tanyát vert". (II, József császár 1780—1790-ig uralko­
dott. Fölvilágosodott uralkodása alatt a hazai reformá- 
tusság végre valamennyire tágított azokon a bilin­
cseken, amelyeket bizonyos körök önzése minden 
téren reávert. A debreceni nyomda is szabadabban 
lélegezhetett egy időre. Mihelyt azonban a Türelmi 
Rendelet [Toleranz-Ediktum] megalkotója lehúnyta 
szemét, újból megkezdődtek a zaklatások és az 1792-ik 
évben, Szigethy Mihály provizorsága kezdetén, a hely­
tartótanács ismét fölhívta a várost, hogy újabb es 
régebbi kiadványainak pontos jegyzékét küldje el.)

Szigethy Mihály szakmájában eléggé jártas, ügyes 
könyvnyomtató volt. Kapzsi ember lehetett, mert 
provizorsága alatt Huszti Riskó Sámuel elődjének a 
példáját követte. Manipulált. Kevesebb példánnyal 
számolt el, mint amennyit nyomott. A debreceni 
kompaktorcéh is följelentést tett ellene, azzal vá dolva 
a provizor urat, hogy a város által nyomtatott köny­
veket anyósa útján a maga hasznára hozta forga­
lomba. A vizsgálat folyamán a tanúvallomásokból 
kitűnt, hogy többféle visszaélést követett el, a többi 
között Pozsony városából hozatott csinosabb kiad­
ványokat s ezekkel magának a városi nyomdának 
csinált konkurrenciát. A csúnya ügyből, forrásom 
szerint, pör nem lett ugyan, legalább ilyennek nincs 
nyoma a város levéltárában, Szigethynek azonban 
távoznia kelletett a nyomda éléről. Kilépett: 1804. év 
január 1-én. Ennek az évnek a végén megvette néhai 
Medgyessy Pál uramnak (Medgyessy György volt 
kispesti bíró barátom ősének), a debreceni szóciusból 
önállóvá lett könyvnyomtató mesternek diószegi 
nyomdáját az elhúnyl főnök özvegyétől: 340 rhénes 
forintért. Az eléggé olcsó áron megvett officina föl­
szerelése Nagy-Váradon volt, ahol aztán csakhamar 
elkeseredett harc — nyomdásznyelven p i s z o k v e r s e n y  
(Schmutzkonkurrenz) — támadt a kálvinista Szigethy 
Mihály és a katolikus Goltlieb Antal, a volt váci 
nyomdász „kartárs" közt, akire, úgy látszik, hara­
gudott. Hogy is ne haragudott volna, mikor a váci 
nyomdász egy zsíros falatot ragadott ki a debreceni 
kolléga szájából!

Több mint bizonyos, hogy Szigethy nem volt meg­
elégedve provizori jövedelmével és már debreceni 
működése idején több ízben megkísérelte, h o g y --  
odahagyva a város szolgálatát — önállósítsa magát. 
Ez volt az oka annak is, hogy nem igen sokat törő­
dött a vezetése alatt működő nyomdával, illetőleg

Korm ánypárti plakát. Kéazült a Herb»t-féle kémigráfiai műintézetben.
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Ilii

Húsz Nándor festőművész plakátja. Nyomtatta a Kunossy Rt.

az áltaja szállított sajtótermékek szedésével, nyomá­
sával. így az 1802-ik évben megpróbálkozott azzal, 
nem szerezhetné-e meg a váradi szemináriumi nyom­
dát, tárgyalásokat is folytatott ez ügyben Zolnay 
Antal prefektussal. E tárgyalások reája nézve rosz- 
szul végződtek, mert egy komoly vetélytársra akadt 
Gottlieb Antal, a kiváló váci nyomdász személyében. 
Ez is pályázott a szóbanforgó officinára s mikor 
megtudta, hogy Szigethy Mihály kollégája ugyan­
abban a dologban sántikál, amiben ő, az 1803-ik év 
április havában személyesen fölkereste Debrecenben 
a vetélytársat s jóakaratúlag megsúgta neki, hogy 
református vallású ember létére hiábavaló minden 
igyekezete és lépése.

— Beszéltem — mondta Gottlieb — az új váradi 
püspökkel Buda várában. Határozottan kijelentette, 
hogy inkább bezáratja az officinát, semhogy a kálvi­
nista debreceni provizor kezére engedje. Nekem sok­
kal több kilátásom van arra, hogy megkapjam a 
nyomdát.

— Azt hiszed? No, majd kitudódik — jegyezte meg 
röviden a provizor.

Ezután Gottlieb, aki debreceni kollégáját ügyes 
nyomtatónak ismerte, azt ajánlotta neki, hogy társul­
janak. Hiába volt minden kapacitálás. Szigethy nem 
fogadta el az ajánlatot, mert — mondá — „közös 
lónak túrós a háta". Ezután elváltak. A váci nyom­
dász később is több ízben kereste föl levélben újabb 
ajánlatokkal, de hiába. A nyakas kálvinista nem 
akart társas viszonyba lépni váci kollégájával . . .

A váradi nyomdát csakugyan Gottlieb kapta meg 
s az 1804-ik év június havában megkötötte a kon­

traktust Lajcsák Ferenc váradi szemináriumi elöl­
járóval. Innen a háborúság Szigethy Mihály és Gottlieb 
Antal váradi könyvnyomtató mester uraimék közt. .. 
Ma már nyugodtan megférnek egymás mellett a 
nagyváradi — temetőben, föltéve, hogy porhüvelyük 
ottan helyeztetett „örök" nyugalomra.

Szigethy távozásával — ezt mondja „A Debreczeni 
Városi Nyomda Története 1561—1911“ cimü vaskos 
könyv — lezárul Debrecen szabad kir. város házi­
nyomdájának egy sokféle válsággal járó, zavaros 
korszaka, hogy a XIX. század első nyomtatójának: 
Csáthy György provizornak a vezetése alatt ismét 
újabb virágzás és föllendülés korának adjon helyet. 
Erről máskor. L e i l n e r  P á l .

régi Buda és Pest 
könyvekben,képekben
Harmadik tárlatát nyitotta meg 
immár a Magyar Bibliophil-Tár- 
saság, amelynek céljai közt egye­
bekben ott szerepel a művészi 

I szempontból értékes könyvek elő­
állítása, gyűjtése és terjesztése, 

' valamint az ízlés fejlesztése is a 
könyviparban. A társaság kiállításainak színhelye az 
Iparművészeti Múzeum. Az első tárlatot szomorú és 
kultúrhíjas időben rendezték: 1921 tavaszán, „A hu­
szadik század könyvművészete" cimmel. Sajna, nem 
valami messzeható eredménnyel. A szörnyűséges 
exisztenciális és egyéb viszonyok fásulttá tették az 
embereket, s a szakfejlódéssel szemben nemtörő­
dömség feküdte meg a nyomdászok ezreinek is a 
lelkét. A legkompetensebb és leghálásabb közönség, 
a nyomdásznép tehát nem fordult a társulat értékes 
és tanulságos kiállítása felé azzal a szeretettel és ér­
deklődéssel, amit az különben megérdemelt volna.

A következő tárlat ideje az elmúlt télen volt. 
„Ifjúsági és gyermekképeskönyvek" címen hatalmas 
anyagot hordott össze a társaság, művészi tekintetben 
is elsőrendűt. Ezt a kiállítást már többen látogatták.

Az Iparművészeti Múzeum középcsarnokában 
most látható kiállításnak „A régi Buda és Pest köny­
vekben, képekben" a címe, s szeptember haváig 
marad nyitva.

Pompás kis történelmi tárlat ez a mostani. Sőt 
nyomdászattörténelminek is mondhatnók, mert hiszen 
az anyaga csupa régi könyv meg grafikusmunka. 
Nem kevesebb, mint 687 olyan mű van itt előttünk, 
amely valamely vonatkozásban a régi Pesttel és Bu­
dával foglalkozik.Tehát „Pestiensia" mindmegannyi.

A tudós B a l l a g i  A l a d á r  könyvtárának néhány 
gyöngye van legelöl. Egy 1513-ból való esztergomi 
misekönyv, egy „Donatus Minor“-nak nevezett kis 
latin nyelvtan 1517-ből, Turóczi „Chronica Hungaro- 
rum“-ja 1488-ból, az esztergomi „Obsequiale" 1501-ből, 
a szentek latin életirása 1498-ból, a pálosok mise­
könyve 1514-ból stb. Nagyszerű nyomdászattörténeti 
értékükön kívül lokális vonatkozásban az teszi még 
érdekesekké ezeket a műveket, hogy mindegyikükön 
rajta van valamelyik budai könyvkereskedőnek a 
művészies jelvénye. így a mostani Donáti-utca tájé­
kán lakozott Feger Theobaldé az egyiken, Paepé a 
szentekről szóló könyvön, Kaym Orbáné a többin.

Az ezután következő hetedfélszáz mű közt is alig 
akad olyan, amely ne érdekelhetné valamely tekintet­
ben a praktikus nyomtatót.
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O tt látjuk a nürnbergi híres tipográfus Koberger 
egy ősnyomtatványát (7. sz.), a Magyarország nyom­
dászattörténetébe is tánbelejátszott frankfurti Weche- 
liusok örököseinek egy 1600-ban nyomtatott könyvét 
(17.), Apponyi Sándor könyvtárából egy sereg XVII. 
századbeli német-, angol-, francia-, olasz- meg deák­
nyelvű Zeytungot, Relationt, Journalt, Diariót meg 
Diariumot, amelyek mai hírlapjainknak bár kezdet­
leges, de igen tiszteletreméltó és érdekes ősei voltak
(89., 94., 98., 101., 109—139. sz.); ott látjuk a Decsy
Sámuel szerkesztette bécsi Magyar Kurírt (168.); az 
egyetemi nyomdának vörössel és feketével nyomta­
tott 1790-iki szép kalendáriumát (203.); Schams egy 
könyvét a híres betűöntő és első magyar stereotipör 
Bikfalvi Falka Sámuel gyönyörű rézmetszetével (215.); 
Haeuflerét Emich Gusztáv ötszínnyomásos famet­
szetével (226.), Trattnerék, Landererék sok érdekes 
könyvét, a szabadságharc mártírjának, Eisenfels Ru­
dolfnak némely nyomtatványát, sok szép rézmetsze­
tet, kézirajzot, litográfiát, Barabás egyik-másik mű­
vét, Alt Rudolfnak sorozatos munkáit, végül pedig 
az egyetemi nyomdának 1824-ből való mintakönyvét 
(674. szám). Aki nyomdász avagy grafikus, és szereti 
mesterségét, művészetét meg annak a múltját: órákig 
elgyönyörködhetik ezen a minden ízében sikerült 
tárlaton.

A kiállítás rendezése K r e m m e r  D e z s ő  hozzáértését 
és jóízlését dicséri. A kissé borsos árú — 150 korona 
—, de bibliofilekre nézve nagyértékű katalógust az 
A m i c u s  kiadóvállalat adta ki. Nyomtatása P á p a i  E r n ő  
műintézetében történt megértéssel és ízlésesen. n.

.elyesírásunk irodalma
Nem csoda, ha a könyvnyomtató­
nak a gyakorlati munka mellett az 
idegen szók mikénti alkalmazása 
végett állandóan a segédkönyveket 
kell lapoznia, mert ilyen sokféle 
szempont esetében még az is meg- 
hasonlik, aki ezeket a szabályokat 
egyébként szigorúan követi. Igaz, 
hogy ebben nem egyedül a helyes­

írás a ludas, hanem nagymértékben maguk az írók 
is. Először azért, mert túlnyomórészt minden komoly 
ok nélkül idegen szót használnak, másodszor azért, 
mert nem veszik figyelembe a helyesírás idevonat­
kozó szabályait. Különösen tudományos tárgyú vagy 
szakirodalmi munkák kézirataiban tapasztalhatjuk 
ezt a bábeli hangzavart, amelyeknél az Írók min­
den sorban más nyelven papolnak, a magyart pe­
dig — sajnos — úgy törik, mint a csorba kasza a 
szecskát. R é v a i  M i k l ó s ,  e z  az igen kiváló nyelvtudós, 
már több mint száz évvel ezelőtt mutatott rá erre 
a „vadságra": „Oka ennek a keveréknek részént 
az írónak magát kéméllése, vagy is inkább restsége, 
hogy sokáig ne tőrje fejét a ’ dologhoz illő jó kiejté­
sen; részént az annyai nyelvnek bövségében járatlan 
tudatlansága; részént magát hányó vető hívsága, 
Hogy tanultnak láttassák idegen szavak elöhozásá- 
v a l; részént pedig, sőt kiváltképen a jó Ízlésnek 
fogyatkozása, melly miatt nem érzi az illyen zagyvá­
lásnak illetlenségét'1. ( M a g y a r  d e á k s á g .  II. k.) De rá­
mutattak azóta ,más nyelvészek is az idegen szók 
szertelenségére. így S z a r v a s  G á b o r  hasonló megálla­
podásra jut: „Az idegen szók pazar alkalmazásának 
és szertelen elterjedésének egyik főforrása a kényel­
meskedéssel párosult szellemi renyheség, amelynek

a fejtöréssel járó gondolkodás egyáltalában nincs 
ínyére s a dolog könnyebb végét fogva, jutalmazóbb- 
nak tartja, sőt életrevalóságának számítja be, ha az 
istenadta kész után nyúl, mint hogy a kevés hasznot 
ígérő keresgéléssel fáraszsza és törje-marja magát". 
( M a g y a r  N y e l v ő r  22. köt. 482. o.) Nem lehet tehát az 
idegen szók írásmódjában mutatkozó rendetlenségei 
egyedül a helyesírás nyakába varrni. Annyi azonban 
kétségtelen, hogy ezen a bajon segíteni kell, mert az 
efféle korlátlan szabályozás, hogy „az irodalomban 
közhasználatú idegen szók" magyarosan Írandók, 
nagyon széles tért enged arra, hogy kiki a maga 
véleménye szerint még a legritkább idegen kifeje­
zéseket is magyaros gúnyába öltöztesse.

Most vegyük még szemügyre a szóösszetételek 
kérdését is.
2. Ö s s z e í r á s  é s  k ü l ö n i r á s .  (15. §.)

„Sokszor két-három szó együtt fejez ki egy fogal­
mat s kétség támad, vájjon összeírjuk-e, vagy pedig 
külön-külön." Szószerint ezt mondja helyesírásunk 
15. §-a. S miután méghozzáfűzi, hogy nem lehet min­
den ilyen k é t s é g e s  esetre határozott szabályt fölállí­
tani, példaadásul az a l á r e n d e l ő  összetételekből föl­
sorol néhány birtokos és tárgyas összetételt, néhány 
összetett melléknevet és egypár igekötős esetet; a 
m e l l é r e n d e l ő  összetételekből pedig bemutatja: az igét 
a határozóval összekapcsoló eseteit, a jelzős főnevek­
kel alkotott néhány összetételt és az -ú, -ű képzős 
összetett melléknevek egynéhány példáját. Hát elis­
merem, a szabály nem azért szabály,hogy csaknyom­
tatva legyen, hanem azért is — helyesebben szólva 
főképen azért—,hogy akit illet, jól ismerje és betartsa. 
Ha tehát minden író és szedő kivétel nélkül apróra 
ismerné az idevonatkozó szabályokat,úgy a szoossze-
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tételek kérdése nem lenne olyan k é t s é g e s  a gyakor­
latban. De ha az írók nem tartják be, a szedők pedig 
nem ismerik, akkor bizony a legjobb helyesírási sza­
bályzat is céltalan. Mindamellett azonban tagadhatat­
lan, hogy helyesírásunk a szóösszetételek szabályait 
nagyon „vérszegény" vonásokban tárgyalja. így pél­
dául a melléknévi igeneves összetételeket egyáltalán 
nem érinti és egy szóval sem emlékezik meg a n é v ­
s z ó k k a l  való összetételek eseteiről. Pedig mi nyom­
dászok tapasztaljuk legjobban, hogy nyelvünk újabb 
alakulásában, a német nyelv hatása alatt tömérdek 
olyan összetett szót használnak az írók, melyekre sem 
a régi nyelv, sem a nép nyelve nem mutat példákat, 
mert a névszós összetételek legtöbb esetében nyel­
vünk törvényei szerint melléknévi vagy igenévi jelző­
vel kell élni, vagy egészen más viszonyragos szerke­
zetet kell használni. Tehát annál inkább kellene 
helyesírásunknak idevonatkozóan belterjesebben fog­
lalkoznia az összetett szók változataival és nem ele­
gendő a 15. §-hoz fűzött M a g y a r á z a t n a k  az a ment­
sége, hogy „az összetett kifejezések írása-módja más 
nyelvekben is nagyon ingadozó, a szokás és nyelv­
érzék szerint változó". Elvégre minket az nem érde­
kel, hogy a német, francia, angol nyelv hogyan kezeli 
írásmódjában a szóösszetételeket, mert tudjuk, hogy 
minden nyelv s a j á t  t ö r v é n y e i  szerint mutatja meg azo­
kat a viszonyokat, melyek megengedik vagy követelik, 
hogy kél vagy több szóból egy váljék. A magyar szedő 
vagy korrektor nem igazodhatik ebből a szempont 
ból sem a Dudenhez, sem másnyelvű helyesíráshoz. 
Nekünk a m a g y a r  nyelv törvényei mérvadók, ennél­
fogva a  m a g y a r  helyesírás szabályainak kell az inga­
dozó összetételek esetében irányítással szolgálniok. 
Igaz, a 16. §-hoz fűzött M a g y a r á z a t  azt mondja, „hogy 
a helyesírási szabályok csak félig-meddig segíthetnek, 
m e r t  m i n d e z t  m a g a  a z  e l e v e n  n y e l v é r z é k  i n g a d o z á s a  
o k o z z a " . T. i. akkor, amikor valamely szabályos össze­
tételnek van ellentétje, mint például é s z r e v e s z  és 
n a g y r a  lá t ,  mindkét eset nyelvtani meghatározás szem­
pontjából azonos, mert a határozóval fogalmi egy­
séget alkotó igét összeírjuk, mégis az előbbi s z o r o s ,  
az utóbbi pedig l a z a  kapcsolat. Vagy például r o b b a n ó ­
a n y a g  és m a r ó  f o l y a d é k .  Mindkettő melléknévi ige­
névvel kapcsolt névszós összetétel, mégis az előbbi 
szoros, az utóbbi nem. „Az ilyen kifejezések kapcso­
latát nyelvérzékünk majd szorosabbra fűzi, majd 
lazábban hagyja, aszerint, amint egyes fogalmak kap­
csolatához többé vagy kevésbé vagyunk hozzászokva" 
— mondja helyesírásunk. (16. §. Magy. 56. o.) Meg­
engedem, hogy a n y e l v é r z é k n e k  fontos szerepe van 
a szóösszetételek helyes alkalmazásában, mert hiszen 
egyetlenegy más helyesírási kérdés sem tételez föl 
annyi nyelvtani készséget, mint éppen a szóössze­
tételek kérdése. De a nyelvérzék— szerintem— olyas­
valami, mint például a zenei hallás vagy a színmeg­
állapítás képessége. A nyelvérzék fejlesztésére bár 
kiválóan alkalmas módszer a magyar remekirók mű­
veinek szorgalmas olvasása, ám mégis vannak a fino­
mabb nyelvtani esetek megkülönböztetése iránt é r z é ­
k e t l e n  írók és nyomdászok, mint ahogy vannak b o t f ü l ű  
és s z i n v a k  emberek, akik egyébként nagyműveltségű 
tudósok. Tehát a helyesírási szabályoknak nem sza­
bad ilyesmit a n y e l v é r z é k r e  bízni.

A többi szakaszok (17—26. §.) már nem esnek 
tárgyam keretébe, mert az írásjelek alkalmazása te­
kintetében a régi szabályok elég közérthetóek. Ebben 
a közleményben csak a f ő b b  hibákra mutattam rá, 
amelyek között a legapróbb részletekre nem terjesz­
kedhettem ki a terjengősség kockázata nélkül. De azt 
hiszem, ezekből is megállapítható az a bizonyosság,

hogy helyesírási rendszerünk módosítása — a soröntő 
szedőgépek technikája mellett — a nyomdaipari 
vállalatok eminens érdeke. Értsék meg, hogy a szedő 
és korrektor csak akkor végezhet rendes munkát, ha 
olyan helyesíráshoz igazodhatnak, amelyet az elemi­
iskolás gyerek épp oly határozottsággal követhet, mint 
az egyetemi tanszék professzora.

Hogy ezek után milyen legyen az új helyesírás 
szabályzata, azt befejező közleményemben próbálom 
kifejteni. S c h w a r t z  Á r m i n .

z Offset-nyomás teóriája
AzOffset-nyomásnak szánt eredeti 
nyomólemezek előállítása hasonló 
módon történik, mint a kőnyomó­
sajtó részére. Minden, ami kőnyo­
más útján végezhető, néha még tet­
szetősebben állítható elő azOffset- 
gépen. Természetesen tekintettel 
kell hogy legyünk az eljárás sajá­

tosságaira. Mindenekelőtt figyelembe veendő ama 
körülmény, hogy itt a papiros sohasem kerül érintke­
zésbe a nyomólemezzel, tehát közvetett nyomásról 
van szó. Ennek természetes következménye, hogy 
az eredeti lemezek nem szokásszerinti tükörrajz­
ban, hanem pozitív képben rajzoltassanak meg. Ha 
tehát régebbi kővésetekről, szedésekről, fametszetek­
ről vagy egyéb klisékről akarunk az Offset-sajtóhoz 
átnyomatokat készíteni, úgy ezekről — a litográfiából 
ismert eljárás útján — előbb „kontra“-nyomatokat 
kell készítenünk. Atnyomópapiroson készítendő zsír­
lenyomatok készítésénél iparkodni kell lehető gyönge 
nyomással dolgozni, amire különösen a könyvnyom­
dász figyelmét kell fölhívni. (Zsirlenyomatok készí­
téséről egyébként már lapunk multévi I. számában 
értekeztem.) Nem a festék teste, hanem az abban 
foglalt zsiradék képezi alapját az új lemeznek. Míg 
vonalas maratásokról, fametszetekről avagy galvá- 
nókról az ismert módon igen szép átnyomatok készít­
hetők, addig ez autotípiákról csak a legritkább ese­
tekben sikerül, mivel a könyvnyomdái sajtóban ned­
ves álnyomópapiroson használható nyomatok csak 
kivételes esetekben érhetők el. A finom autolípia- 
pontok túlmélyen hatolnak a puha papirosba, az 
átnyomási művelet sajtolása következtében megvas­
tagodnak, miáltal a lemez teljesen hasznavehetet­
lenné válik. Ügyes szakemberek az autotípiákat — 
átnyomópapiros mellőzésével — közvetlen viszik át 
a lemezre vagy a kőre. Ebben az esetben a fémlemezt 
leveszik a fatalpról, az előbbenit erős tolifestékkel 
gyöngén, de nagy elővigyázattal behengerelik és 
lassú, biztos kézzel, képpel a tisztára csiszolt és por­
mentesen letisztított kőre helyezik a kézisajtóban. 
Miután a klisé szélein lévő, most már fölborítva fekvő 
fazetták a szoritógerenda leeresztése következtében 
a klisélemezt fölbillentenék, a kövön fekvő lemezt 
körülveszik azonos vastagságú fémsávokkal, utána 
akadálytalanul elvégezhetik szokott módon az áthú­
zást; ez áthúzásnak azonban ismétlés nélkül, csak 
egyszer szabad megtörténnie. Ha a szoritógerenda 
fölhelyezésénél a helyes feszerő alkalmazását jól 
eltaláltuk, úgy az átnyomás tisztán és élesen sikerült 
és most már a rendes előkészítést folytathatjuk.

Amennyiben teljesen új rajzok átviteléről kell gon­
doskodnunk, úgy már előre is számot vetünk az eljá­
rással. Ha például vonalas rajzokról van szó, amelyek
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másolópapiroson készülnek, akkor a követ fényérzé­
keny réteggel vonjuk be és közvetlen rámásolunk, 
úgy hogy ezáltal a rényképfölvétell mellőzhetjük. 
Ez azonban csak eredeti nagyságban hagyandó raj­
zoknál lehetséges. Vonalas, továbbá térkép- és terv­
rajzok a leghálásabb munkák az Oífset-nyomás cél­
jaira- Még a legerősebb kisebbítések is teljesen tisztán 
és élesen hagyják el a sajtót. Ennek következtében 
az Offset-gépen finom vésésekről készített átnyoma­
tok sokkal tisztábban nyomódnak, mint a könyomdai 
sajtón, vagy a magas- 
nyomású tipográfiai gé­
pen; még fénynyomású 
lemezek után készített 
átnyomatok is igen szép 
nyomást eredményez­
nek az Offset-gépen, ha 
a fénynyomási szem­
csék nem túlságosan fi­
nomak voltak.

Ha fényképek, tusraj­
zok, víz- vagy olajfest­
mények s ehhez hason­
lók után kívánunk ere­
deti lemezeket előállí­
tani, akkor a minta sze­
rint egy hálós (raszter) 
negatívot készítünk s 
azt fényérzékeny króm- 
tojásfehérjeréteggel be­
vont kőre másoljuk. —
Nagyvonásos képeknél 
48-as, részletekben gaz­
dagoknál 60 vonalas há­
lót kell alkalmazni. A 
negatívot különös pon­
tossággal kell elkészí­
teni: lehetőleg a mély­
ségekben éppen úgy, 
mint a világos részek­
ben kifogástalan rajzot 
tartalmazzon, úgy hogy 
az előhívott kőmásola­
ton csak kevés maratni- 
való maradjon. Oly kép­
részletek, amelyek fehé­
ren maradnak, a máso­
lás előtt lefödendők a 
negatívon. A köre való 
másolásnál is nagy elő- 
vigyázattal kell eljárni.
A tónusértékek hibái, 
mint például fémauto- 
tipiáknál, helyrehozha­
tók ugyan több vagy 
kevesebb maratás által, azonban rendkívül nehéz az 
ilyenek után kőre vitt másolatokról használható zsír­
nyomatokat készíteni. Az erős maratás következtében 
magasan álló pontok mélyen benyomódnak a puha 
átnyomópapirosba és ennek következtében a nyomó­
lemezen később túlvastagon jelennek meg.

Nagyon jó eredménnyel jár az Offset-sajtón a  
duplexautotípiák nyomása. Sok esetben nem kell má­
sodik fölvételt készíteni, úgy hogy — mint egyszínű 
nyomáshoz — csak egy negatívról gondoskodunk, 
amelyet egyszer erősebben alaplemeznek, másodszor 
pedig rendes mélységűnek kőre másolunk. Sőt e g y  kő­
másolatról is készíthetünk duplexnyomatot, ameny- 
nyiben az alaplemeznek szánt zsírnyomathoz erősen 
födő fölhengerelést alkalmazunk, hogy az autopon-

tok eléggé megvastagodjanak. Ez a rövidített eljá­
rás azonban különösen nem ajánlatos akkor, amikor 
kivitel dolgában magasabb igényeket támasztunk.

Keresztező hálózatos lemezekkel háromszínnyo- 
másl végezni az Offset-sajtón nem könnyű föladat. Bár 
a három8zínlemeznek előállíiása nem okoz nagyobb 
nehézségeket, mint a magasnyomásé, csak a szinki- 
vonatoknak olyan természelűeknek kell lenniök, hogy 
az egyes tónusértékek csak kevés maratással jussanak 
érvényre a kövön. Ez azonban számos eredetinél

közvetlen fölvétel útján 
nem lesz elérhető, úgy 
hogy közvetve — vagyis 
negatív- és pozitívrelu- 
sírozással — lesz kény­
telen dolgozni a lemez­
készítő. Bár megdrágítja 
az említett munka az 
előállítást, ez azonban 
nem szabad hogy visz- 
szariasszon bennünket, 
mert főkövetelménye a 
háromszínű Offset-nyo- 
másnak, hogy minden 
pont lehetőleg tisztán 
és élesen, valamint cse­
kély magasságban áll­
jon az eredeti lemezen. 
Könnyebb ellenben a 
négyszínnyomás, külö­
nösen akkor, ha a fekete 
lemez úgy lesz prepa­
rálva, hogy már egyedül 
nyomva is kifogástalan 
képet adna. Aki a négy­
színmintát el akarja ke­
rülni — bár kevésbé za­
var, mint a magasnyo­
másnál —, az a sárga és 
a vörös lemezt azonos 
szöglelű hálózattal al­
kalmazza.

Nagyobb igényeknek 
azonban sem a négy­
szín-, de még inkább a 
háromszínnyomás nem 
felel meg. Mindkét eljá­
rás tudvalevőleg csak 
abban az esetben jár 
kellő eredménnyel, ha 
a továbbnyomást telje­
sen egyenletes festéke- 
zéssel eszközöljük és az 
illesztékezés kifogásta­
lan. De ez az Offset- 

nyomásnál nehezebben érhető el, mint például a tipo­
gráfiai magasnyomásnál és ezért ez utóbbi minden­
kor háttérbe szorítja az Offset-nyomást, amikor első­
rendű három- vagy négyszínnyomásos munkáról van 
szó. Sohasem lesz az Offset-sajtón valamely reszlet- 
dús kép négyszínnyomásban olyan élesen reprodukál­
ható, mint könyvnyomás útján. A három- és négyszín­
nyomás által megkívánt födőfestékezés sem erheto 
el. Már ez okból is szükséges, hogy magasabb igé­
nyeknél az Offset-nyomásban legalább hat színt alkal­
mazzunk, tudniillik egy egy második vöröset és kéket. 
Ehhez a két pótszínhez nem kell külön negatívokat 
készíttetnünk, hanem a vöröset és kéket kétszer- 
kétszer másoljuk: egyszer a világosabb árnyalathoz 
rendszeresen, egyszer pedig a sötét színhez erő-

KÉT
PÁLYÁZAT

A  GRAFIK US M Ű V E Z E T Ő K  T Á R S A S ­
K Ö R E P Á L Y Á Z A T O T  

H IR D ET:

1. T A G SÁ G I JEGYRE. A tagsági jegy alakja 13X 81/,
centim éter. Szövege: „  . . . szám . T agsági jegy. A  G rafikus
M űvezetők T ársasköre  igazolja, h o g y .................................úr a
G rafikus M űvezetők T ársask ö ién ek  tagja s m int ilyen az 
alapszabályokban  előírt jogokat élvezi. B udapest, 192 . . .  . 
. . . .e ln ö k  . . . . ti tk á r" . Pályázni teljesen kidolgozott váz­
latokkal is lehe t; kívánatos, hogy a  pá lyam űveken  a  könyv­
nyom dái anyag dom ináljon. A  pályam unka legföljebb két 
színben készülhet, A  papír színét és m inőségét a  pályázó 
m aga választhatja , azzal a m egszorítással azonban , hogy 
írásra alkalm as legyen. Pályadíjak: 1-ső díj 1000 K, 2-ik díj 
600 K, 3-ik díj 400 K. A z l-ső díj csak abszolút becsű  m un­
kának ad h ató  ki. H a  ilyen nem  volna, a 2-ik és 3-ik díj a 
két a ránylag  legjobbnak fog kiadatni, a v isszatarto tt l-ső 
pályadíj pedig új pályázatra fog kitüzetni. Pályázati határ­
idő: 1922 szep tem ber hó 15. A  jeligés m unkák, a  pályázó 
nevét tartalm azó lezárt levélkével együtt, a M agyar N yom ­
dászat szerkesztőségébe (V , C sáky-utca 15, I. 5) küldendők. 
Pályázhat minden magyarországi nyomdász, tehát a vidékiek is

2 . LEV ÉLFEJRE. A lak: 23^ x 30 cm . Papirosm inőség:
b ankposta , esetleg a  pályázó által vá lasztandó  színben (ez 
ese tb en  azonban  a  beszerzési forrás is m egnevezendő). Sző ' 
vég :  „G rafikus M űvezetők Társasköre. A lapszabályszerű  cél: 
a könyvnyom dái és testvériparágak szakm ai fejlődését fölol­
vasásokkal, előadásokkal, kiállítások rendezésével, szaklap
kiadásával elősegíteni. B udapest, 1 9 2 .............. VII, E rzsébet-
kÖrút 49, II. em elet". A pályázat egyéb föltételei teljesen azonosak 

az l-ső számú pályázat föltételeiüel
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sebben. Eltekintve attól, hogy kétszeri vörös- és kék­
nyomás élénkebb szinhatást eredményez, hűebben 
adható vissza az eredeti kép a hatszínnyomás által. 
Tudvalevőleg a három normálszín fölhasználásával 
nem tudunk egyidejűleg élénk narancs-, zöld- vagy 
tiszta violaszínű tónusokat elérni. Kétszeri vörös- és 
kéknyomással ez már könnyebb, ha az egyik vörös­
höz sárgás, a másikhoz kék árnyalatút alkalmazunk, 
míg az egyik kékhez vörös és a másikhoz zöldes 
árnyalatút választunk és e pótlásokat a lemezekben 
megfelelően földolgozzuk.

Az említetteknél még finomabb munkák (például 
falidíszek nyomása) megkövetelik, hogy — az eredeti­
nek megfelelően — még további színeket vegyünk 
segítségül. Rendesen még egy-egy harmadik vöröset 
és kéket és igen gyakran egy szürkét is kell kom­
binációba vennünk. Amennyiben a sárga lemez külö­
nös fontosságú, ajánlatos azt tolipontozási eljárással 
előállítani.

Sokkal könnyebben, tehát racionálisabban kezel­
heti a gépmester az Offset-nyomást, ha az eredetiek 
tiszta kőrajzolótechnikában készülnek, mint az pél­
dául falragaszoknál, prospektusoknál és egyéb rek­
lámnyomtatványoknál dívik Minden ilynemű munka 
különösen alkalmas Offset-nyomáshoz. Igen hálásak 
e tekintetben olyan kréta- és ceruzarajzok, amelyek 
néhány színnel való átnyomás által könnyed színezést 
nyerhetnek. Krétarajzról könnyűszerrel készíthető 
egy vonalkás fölvétel és a negatív azután egy szem- 
csézett kőre vihető át. Ceruzarajzok reprodukálásá­
nál más az eljárás. Vagy 70-es hálózattal készíttetünk 
egy fölvételt és akkor minden olyan részleten, ahol a 
tiszta papiroslapot meg akarjuk tartani, a még elő­
tűnő apró, finom pontocskákat lefödjük, utána sima 
kőre másolunk, úgy hogy csak igen kevés utánmara- 
tásra lesz még szükség; vagy pedig egy kissé kemény 
féllónusfölvételt készíttetünk és a negatívot egy előze­
tesen fényérzékeny aszfaltréteggel preparált, kékes­
szürke, szemcsézett kőre másoljuk, utána a máso­
latot ecsettel, terpetinolaj segítségével maratás alá 
vesszük. Nem létezik még egy sokszorositóeljárás, 
amellyel kréta- és ceruzarajzok olyan kifogástalanul 
és megtévesztő hűen reprodukálhatók volnának, mint 
az Offset-nyomás segítségével. Az ilyen munkák szin- 
lemezei a fekete lemez klaccsnyomatja után készül­
nek és pedig krétarajzmodorban szemcsézett kövön. 
Ajánlatosabb ugyan az úgynevezett tangírozómodor, 
sajnos azonban, kevés ama kőrajzolók száma, akik 
ehhez a szép technikához tökéletesen értenének. 
Nagyobbméretű krétatónusok rendszerint szaggatott 
és több színnek egymásra való nyomásánál színfol­
tos képet eredményeznek, mert a legfinomabb pon­
tocskák a szemcsézett cinklemezen csak nehezen 
rögzíthetők meg. Kényes, egyforma tónusokat, ame­
lyek nagyobb fölületeken sötétebb színben nyoman- 
dók, úgy nyerünk legkönnyebben, ha e helyeken — 
szimplán vagy keresztezve — finom kőbe vésett 
rasztert szúrunk az átnyomatba.

A kombinált nyomótechnikát, amelynél az Offset- 
gép csakis a tarka színfölnyomásokat végzi, azelőtt 
a lehetetlenségek közé sorozták. Ma már ez az eljárás 
sem tartozik a ritkaságok közé s kivitele aránylag 
könnyű, ha a másnemű kombinált nyomástól eltérő 
csekélységeket szem elöl nem tévesztjük. A gummi- 
nyomás által a papiros dimenziói annyira befolyásol- 
tatnak, hogy például teljesen lehetetlen egy a könyv­
nyomdában előnyomott nagyobb autotípiaformára 
az Offset-gépen a színlemezeket ráilleszteni, ami a 
litográfiában könnyűszerrel végezhető. Ennek lehe- 
tóvétételére első színnek az egyik lemezt előnyomjuk

az Offset-sajtón és ebbe illesztjük bele a könyvnyom­
dái kliséformát. A további szinlemezeket természe­
tesen nem a könyvnyomdában nyomott forma szerint, 
hanem az Offset-gép előállitotta első színlemez után 
kell átnyomni. Ez eljárás szerint teljesen kifogástala­
nul állíthatók elő például az úgynevezett autokróm- 
levelezőlapok. Ugyanígy kell eljárnunk, ha mélynyo­
mást akarunk Offset-nyomással kombinálni, persze 
csak akkor, ha nagyobb alakról van szó. Egyes, nem 
túlnagy alakú képeknél nyugodtan előnyomathatjuk 
a mélynyomású lemezt.

Szinmintanyomatok — ott, ahol kontranyomást 
végző kézisajtó nem áll rendelkezésre — a következő 
eljárással készíthetők (ha a továbbnyomást bemutató 
formában kell azt teremtenünk): a levonatot a kő­
nyomdai kézisajtóban egy vékony gummilapra appli­
káljuk, a friss nyomatra ráhelyezzük a megnyomandó 
papiroslapot, erre egy a hátoldalon befaggyúzott sima 
cinklemezt teszünk, ráengedjük elővigyázattal a szo- 
rílógerendát és újra keresztülhúzzuk, illetve a szokott 
módon nyomatot készítünk. A vékony gummilemez 
elhúzását meggátlandó, ezt előzetesen egész terjedel­
mében egy sima cinklemezre fölragasztjuk.

Igen fontos szerepet játszik a cinklemez megfelelő 
szemcsézése; ezt vagy a rázószékrény, vagy pedig 
egy homoksugarat fúvó szerkezet alkalmazásával 
érjük el. A szemcsének hegyesnek, nem pedig lúl- 
laposnak kell lennie, hogy a lemez nyomás közben 
jól fogja a vizet. Szemcsézéshez legcélszerűbb, ha 
üveghomokot használunk, amely különféle erősségek­
ben kapható. Minél durvább és mélyebb a szemcsé- 
zés, annál könnyebben nyomódik a lemez és annál 
nagyobb mennyiségeket tart ki ez utóbbi. Erre végzet­
szerűen keveset szoktak ügyelni. Legcélszerűbb sima 
fölülelű és erőteljes vonalú rajzoknál d u r v a ,  finomabb 
vonalrajzoknál, valamint írások átnyomásánál k ö z e ­
p e s  és végül autotípiáknál, úgyszintén véséseknél 
f i n o m  szemcsézést alkalmazni. Szemcsézés után azon­
nal alaposan le kell öblíteni a lemezt, hogy az iszap­
nak legkisebb nyoma is eltűnjék. Az így megtisztított 
lemezt 1—2 percre fürdőbe tesszük (I liter vízbe 
10 gramm salétromsav és 10 gramm timsó), utána 
ismét tisztára leöblítjük, majd pedig szárazra legyez­
zük. Folytatjuk. H i r s c h k o v i t z  J ó n á s .

Tágabb értelemben ez volna a leg- 
szabatosabb összefoglaló elneve­
zése a nyomdászat valamennyi 
ágazatának, amennyiben fölölel 
mindent: a könyvnyomtatástól a 
litográfián át a rézmetszésig, sőt 
e nyomtatómódokon túl is terje­

dően magába kapcsolja még a fotografálóeljárások 
sokaságát is. A címbeli elnevezésben benne van a 
„g r a f i k a i “ jelző, amivel meghatározzuk azt, hogy 
munkánknak írás, rajzolás avagy festés a lényege, 
illetőleg az alapja. Megmondjuk vele tehát, hogy 
sokszorositómunkánk csupán írott, rajzolt vagy fes­
tett művekre terjed ki, szobrászatiakra már nem. Ha 
rövidebbre fogva, pusztán a „sokszorositóművésze- 
tek" elnevezést használnék: a vázák, szobrok, dom­
ború művek stb. reprodukálása is beleértődnék. Hibás 
ennélfogva a hivatalosan széltében használt „sok­
szorosítóipar" elnevezés.
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Benne van a címünkben a „s o k s z o r o s í t ó “ jelző is. 
Ennek szintén ott kell lennie, ha a fotográfiával bő­
vített nyomdászat egyeteméről van szó. Mert a szép­
írás, a diplomatikai remekmű, sőt a ceruza- vagy toll- 
rajz egymagában, tehát sokszorositatlanul is a grafikai 
művészet terméke. Épp úgy a középkori másoló ke­
zéből kikerült munka is. A margitszigeti dömés apá­
cának, R á s k a i  L e ó n a k  Margit-legendája és Cornides- 
kódexe egyszerűen grafikusművészeti munka, a 
S c h ö f f e r  P é t e r  zsoltároskönyve azonban már grafikai 
sokszorosítóművészeti produktum.
, S benne találjuk címünkben a „ m ű v é s z e t e k "  szót is. 
Es így van jól. A „grafikai sokszorositótechnikák" 
elnevezés a reprodukálólehetőségeknek csak mes- 
terségi részére vonatkozhatik, s ezért bizonyos mér­
tékű lekicsinylést jelentene a rézmetszéssel, rézkarc­
cal, a művészi litográfiával, fametszéssel — amelyek 
önálló képzőművészeti ágazatok — s általában min­
den sokszorosítás művészi tartalmával szemben. 
Megvan a helye annak is, ahol a „technika" szót 
használjuk, de amikor egy az összes sokszorosító­
ágazatokat legjobban jellemző, s lehetőleg széleskörű 
meghatározásról van szó: bátran alkalmazhatjuk erre 
a „művészet" szót. Hiszen a művészeti lehetőség 
minden sokszorosítási módnál megvan: még a foto­
gráfiánál is, ahol a fölületes szemlélő csak kémiai 
folyamatok sorozatát látja: avagy a betűszedésnél, 
amely éppen olyan szintétikus művészi munka lehet, 
mint aminő például a gobelinkészités.

Viszont a legszebb képzőművészet is mesterségi, 
avagy mesterségen aluli színvonalra sülyedhet, ha 
kontárkézbe kerül. Ismerünk cimfestő mesterembert, 
akinek munkái száz tárlati kiccsel is fölérnek: egy 
B e w i c k - fametszettől a H u s z k a  vagy P o t e m k i n  fába 
metszett rámás csizmájáig jaj de messze a távolság; 
épp úgy a R e m b r a n d t - l é \ e  rézkarcoktól a XVII. század 
vándor rézmetszőinek város- meg csataképeiig.

„Grafikai sokszorosítóművészelek" — maradjunk 
csak meg ennél. A német is művészetnek mondja a 
nyomdászatot (például: Buchdruckerkunst), az angol 
is (printing art), valószínűleg tudják: miért.

A grafikai sokszorosítóművészetek nagy családjá­
nak tagjait — az önálló művészeteket és technikákat 
együttesen — aligha túlozunk, ha ezernél jóval többre 
becsüljük. Van közöttük természetesen fölös szám­
mal olyan, amelyet már rég elfeledtek, s így a jelen­
ben legföljebb hogy csak archiváris értékű. Ebből 
azonban nem következik, hogy valaki újra föl ne 
találhassa s valamelyes módosítással egyszer csak 
megint divatba ne hozhassa. Például megemlíthetjük 
azt a S c h l o t k e  propagálta nyolcvanas évekbeli stereo- 
tipálótechnikát, amelynek veleje az volt, hogy kivá­
gott rajzolatú kartonpapirosról — esetleg körökkel, 
keretekkel stb. kombinálva — igen hatásos hirdetés­
féléket öntöttek. Ez a technika Németországban csak­
hamar feledésbe merült, minálunk pedig csak akkor 
ösmerték meg, amikor boldogult jó M i t t e r s z k y  J ó z s e ­
f ü n k  huszonhárom esztendő előtt hosszas spekuláció 
es kísérletezés után az önmaga eszétől újra rá nem 
jött. Érdekes és igen gyakorlatias kliséket készített 
Ilyen módon, de rövidesen újabb ideálok felé sodorta 
az ambíciója, s az egész technika megint elfelejtődött. 
Most aztán — több mint húsz esztendő múltán 
K u n  M i h á l y  újra föltalálta az eljárást, s igen jó ered­
ménnyel kultiválja. > _

Ez csak egy mindenki által megérthető példája 
annak, hogy miként bukkannak föl újabb sokszoro­
sítóművészeti ágazatok és technikák, miként szorul­
nak a teljes feledés hátterébe, s miként vetődnek a 
fölszínre újra. Egész sorozat sokszorosítóeljárásról

mutathatnánk ki ilyen elfelejtődési s aztán újraéledési 
processzust, s ki tudja: a ma divatos s közkeletű 
sokszorositómódozatok közül hány adja át idővel 
a helyét újabb, avagy elfeledettségükból föléledő 
régibb eljárásoknak.

Hogy a grafikai sokszorosítóművészetek ezernyi 
ágazatát s minden apró-cseprő technikáját áttekint­
hessük : mindenekelőtt kisebb terjedelmű csopor­
tokba kell őket osztályoznunk.

Ez az osztályozás nem könnyű munka. Vala­
hogyan, gondolattársulás útján eszünkbe jut a nö­
vénytani szisztematika édesapja, a suszterinasból 
upsalai egyetemi tanárrá lett L i n n é ,  aki olyanformán 
igyekezeti rendszerbe sorozni a növényeket, hogy a 
szaporodást szolgáló szerveik különbözősége szerint 
osztályokra, rendekre, nemekre s családokra osztotta 
az egész növényvilágot. Ezt a zseniális rendszerezé­
sét ezerfelől is megtámadták; százával csinálták az 
újszisztémájú növénybeosztásokat, s a dolog vége 
az lett, hogy növénymeghatározás céljaira még ma 
is a Linné rendszere a legpraktikusabb valamennyi 
rendszer között.

Hasonlóképen vagyunk, amikor a grafikai sokszo- 
rosítóművészetek tömérdek ágazatának a rendszere­
zéséről van szó. S e n e f e l d e r  találmányának kibontako­
zása után szokásba jött e művészeteknek magas-, 
sik- és mélynyomtatásos eljárásokra való osztályo­
zása, aszerint, hogy a rajz képe kidomborodik-e a 
nyomtatóformából, egy síkban van-e véle, avagy 
mélyedéses-e. Erősen komplikálódott ez a rendszer 
a fotográfia föltalálása után a fotomechanikai eljárá­
sok gyors szaporodása következtében, úgy hogy a 
nyomdászati szakírók egyike-másika az anyag, a kézi 
munka és a fizikai vagy kémiai folyamatok minemű- 
ségén alapuló újabb osztályozásokat ajánlott. Mind­
ezek a javaslatok azonban nem bizonyultak célra­
vezetőknek; nem könnyítették meg a grafikai sok- 
szorosítóművészetek birodalmának az áttekintését. 
A kézi munka és a fizikai meg kémiai folyamatok 
szerint való osztályozás sem ád biztosabb határt, 
mint a nyomtatóforma magas-, sík- vagy mélynyom­
tatásos voltának alapulvétele: ugyanannak a kép- 
készitö eljárásnak a keretében néha minimális a kézi 
munka mennyisége (például a legközönségesebb 
autotípiáknál),máskor meg döntő szerepe lehet a mű­
vésziesség elérhetése szempontjából (például a fino- 
mabb autolípiai három- meg négyszínnyomatoknál). 
Az anyag szerint való osztályozást illetőleg pedig úgy 
vagyunk, hogy a nyomtatólapul használt anyagok 
száma igen nagy, s ezenfölül folytonosan szaporodik 
is, például a legújabb időkben a linóleummal, cellu­
loiddal, bizonyos kréta-féle masszákkal, bőrrel stb.

Lehel az osztályozásba.különben még egyéb irá­
ny itóelveket is belevinni. így például azt: féltónusos 
avagy vonalas rajzu-c a sokszorosításra kerülő mu, 
egyszínű-e avagy polikróm stb. De az efféle osztá­
lyozás a mi számunkra hasznavehetetlen, mert min­
ket nyomdászokat nem annyira az eredetig munka 
technikája érdekel, mint inkább az, hogy minő módon 
tudunk az eredeti mű után kisebb vagy nagyobb 
számú példányokat sokszorosítani. A súlypont tehát 
a szerzőnél a művészi technikán, minálunk nyomdá­
szoknál pedig a sokszorosítás technikáján van,

Amikor tehát a grafikai sokszorosítóműveszetek 
nemes családjának az ismertetéséről van szó: meg 
kell maradnunk a magas-, sík- és mélynyomtatásos 
eljárásokra való osztályozásnál. Erősen ném etesjzű 
ez a szolgai módra fordított három mesterszó; külö­
nösen germános zamatú a „magasnyomtatás , de 
mindenki megérti, s ez a fő. A falusias nyelvérzékű
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jó magyar ember hiába berzenkedik a technicus 
terminusok efféle szolgai átfordítása ellenében, ha 
jobbat ő sem igen tud adni. Azaz hogy jobbat még 
csak igen, de a könnyű megérlhelőség rovására. 
Boldogult F r e c s k a y  J á n o s u n k  például — részben P á r i z -  
p á p a i  nyomán — gyönyörűen összeállította a legfon­
tosabb nyomdászati mesterszók gyűjteményét, de az 
egy „mesterszedés" kivételével egyetlen szava sem 
lett közhasználatúvá; a „látómester" faktor maradt 
mindmáig, a „sorjázó“-t pedig szedővasnak, sőt — 
uram bocsá’ — vinkelnek hívják még Balmazújváro­
son is. Pedig a „sorjázó" szó jó volna, eléggé kifejező, 
s azt hiszem nem is avult még el (mint például a 
p a t r i c a  és m a t r i c a  helyébe csinált „kölyű" meg „odor" 
szavak), hisz éppen ma olvastam M ó r i c z  Z s i g m o n d -  
n a k  egy elbeszélésében : „csak úgy sorjázik a töltésen 
a sok fiú".

A „magasnyomtatás" szót tehát meg kell tarta­
nunk; nem helyettesíthetjük a „domború nyomta- 
tás“-sal, amelynek köztudomásúan megvan a maga 
szűkebb értelme. A technikai mesterszóknak pedig 
pontosaknak, össze nem téveszthetőknek kell len­
niük, mert hiszen mit ér a leggyönyörűbb nyelvi töké­
letességgel megirt szakcikk is, ha egyszer nincsen, 
aki megértse? N o ű á k  L á s z l ó .

A b e tű k  m egnyú lása  érdekes, de  annál kellem etlenebb esh e tő ­
sége a nem  kellő szakértelem m el végzett stereotipálásnak. Sze­
rencsére ritkán fordul elő. Ilyenkor a stereolipált szedés betűi fél 
vagy három negyed pontnyival is m agasabbakká lesznek s ennél­
fogva a használhatóságuknak befellegzett. A  jelenség oka az, 
hogy a betúfém  a szárítóprésben a fölmelegítés következtében 
—  m int m inden fém —  ki akar terjedni, s m ert ez a túlszoros 
form azárás m iatt oldalt nem  lehetséges: a kiterjedés m agassági 
irányban koncentrálódik ; a m unka végeztével bekövetkező k ihű­
léskor pedig az összehúzódás nem csak hosszanti, hanem  vastag­
sági irányban is történvén: a m agasságot illetőleg viszonylag igen 
jelentékeny plusz m arad. É ppen  ezért a szakképzett stereotipőr 
sohasem  zárja a form át túlságosan szorosra, n#

A m áso lh a tó  fe s té k k e l v a ló  n y o m ta tá s  dolgában intéztek 
hozzánk kérdést. M iután közhasznú dologról van szó, e kér­
désre  eb ben  a rovatban válaszolunk. H a tiszta, jól m ásolható  
nyom tatványt akarunk készíteni, úgy föltétlenül szükséges, 
hogy m unkánknál az  óvóintézkedéseket szigorúan betartassuk. 
Egyik főföltétel a  tisztaság. T eh á t úgy a nyom andó form át, 
m int a hengereket m inden zsíros anyagtól a laposan  m eg kell 
tisztítani, m ert a m ásolófestéknek zsíros anyaggal való keve- 
rődése a m ásolás lehetőségét csökkenti, sőt m eg is szünteti, 
lévén a  m ásolófesték anilin és glicerin keveréke, am i tehát 
vízben o ldható . Az pedig  tudvalévő, hogy ahol a víz és zsír 
egym áshoz kerül, ott m indig az utóbbi érvényesül. De tudnunk 
kell azt is, hogy a glicerin a levegőn —  bár lassan —  p á ro ­
log ; a  m ásolható  festék ennek következtében gyors szá radás­
nak van kitéve, sőt nyom áskőzben a  hengerek dörzsölődése 
következtében előálló m eleg is a glicerin gyorsabb  illanását 
idézi elő. Az ilyképen bekövetkezett nedvességhiányt egy kevés 
glicerin használatával pó to lhatjuk , a festékbe öntvén, vagy a 
hengerekre vékonyan rákenvén a glicerint. A z ilynem ű hígí­
tásra nem  rossz hatású  a szesz sem . Csak m indegyiknél m ér­
tékletesek legyünk, m ert a túlzás a festőanyag m egrom lására 
vezethet. A zokat a hengereket, am elyeket m áso lható  nyom ­
tatványok készítésére használunk, m ásfajtájú festékkel való 
nyom tatásra ne használjuk. Sőt a különböző színű m ásolható 
festékkel való nyom tatásnál is m ás-m ás hengereket használ­
junk, m ert ellenkező esetben egyik szín a m ásikat lerontja. 
Ne engedjük egyáltalán, de különösen a m ásolható  festéket 
vízzel lem osni a hengerekről. A  víz tudvalevőleg szárítja, kem é­
nyíti a hengereket, holott a m ásolható festékkel való nyom ta­
tásnál a kem ény hengereket éppenséggel nem  használhatjuk . 
Legcélszerűbb —  bármily drága —  szesszel m osni a hengere­

ket, mert a szesz használata következtében előálló száradást 
egy kevés glicerinnel való bedörzsöléssel ellensúlyozhatjuk. 
Nagyon sok függ term észetesen a festék m inőségétől is. É pp 
ezért —  arra való tekintettel is, hogy a m ásolható  festék ma 
a legdrágább festékek egyike —  m ásolható festéket csak a leg­
m egbízhatóbb cégtől vásároljunk és gondosan, jól elzárt edény­
ben, közepes hőm érsékű helyiségben raktározzuk el. A rra való 
tekintettel, hogy a m ásolható festék, ha hosszabb  ideig a leve­
gőn áll, ham arosan m egszárad, az egyengetést fekete festék 
használatával végeztessük és csak akkor vegyük használatba 
a m ásolható  festéket, ha  az egyengetés, revízió stb. teljesen 
kész. Ekkor is tökéletesen zsírtalanítsuk a formát és a henge­
reket. A m ásolható festékkel való nyom tatást legcélszerűbb jól 
sim ított, enyvezett, fam entes papiroson végezni. A  bankposta 
vagy sim ítatlan, gépsim a papiros könnyen m agába szívja a 
m ásolható  festéket, így m ásolhatósága bizonytalanná válik. H a 
előfordulna, hogy a m ásolható  festékkel nyom tatott nyom tat­
ván y o n —  hosszabb  idő után  —  a festék túlságosan beszívódnék 
a papirosba, úgy a nyom tatvány m ásolásánál ne vizet, de  szeszt 
használjunk. A  szesz ugyanis igen jó oldószere a m ásolható 
festéknek.

A ny o m d ai ra g asz tó p ép  k ész íté se . T udjuk, hogy a gép terem ­
ben, könyvkötészetben és litográfiában használatos úgyneve­
zett ,,kleiszter“ nem  m indig felel m eg céljának, am i kizárólag 
helytelen készítési m ódjában leli m agyarázatát. Szolgáljon erre 
nézve itt néhány útm utatás. Első föltétel a hozzáértés. H a  ez 
m egvan, tiszta burgonyalisztből is előállítható a csiriz, de a 
közhasználatban lévő kem ényítőből aztán m ár kiváló ragasztó­
pép  állítható elő. Csak ha az első föltétel: a hozzáértés hiány­
zik, akkor esik meg, hogy a csiriz kocsonyaszerűvé, savanyúvá 
válik. A  főzőkem ényítőből készült csiriz nem kocsonyásodik, 
nem  savanyodik meg, hanem  a legm elegebb időben is napokig 
használható . T eh á t: kétliteres agyagfazékban 13— 15 deka  ke­
m ényítőt kevés hideg vízzel addig keverünk, míg sűrű lévé válik; 
közben vizet forralunk, am elyet forralás után néhány percig 
állni hagyunk, aztán a kem ényítőnek állandó és lassú keverése 
közben a forralt vizet ráöntjük a kem ényítőre, míg a fazék negyed- 
résznyire m eg nem  telik. E zután  az utánaöntéssel kissé szüne­
telünk, azonban a keverést állandóan egyirányban folytatjuk. 
Az u tánaöntés szünetelése alatt a kem ényítőtestecskék össze­
tapadnak  és a forró vizet m agukba véve, földuzzadnak. A zután 
folytatjuk az öntést. Minél vékonyabb sugárban öntünk rá a 
kem ényítőre, annál egyenletesebb, jobb a csiriz. H a a fazék félig 
m egtelt, m ár észrevesszük a csiriz képződését. Ekkor újból m eg­
szüntetjük az utánaöntést és erősen átkavarjuk a pépet. H a a 
csiriz m ég sűrű, hígítsuk további u tánaöntéssel és keveréssel. 
A  csiriz a lehűlésig állandóan sűrűsödik, ezért a  főzés befe- 
jeztekor eléggé hígnak kell m eghagyni. A  forró csirizbe kés­
hegynyi tim sót öntünk, m egkeverjük és a bőrképződés m eg­
akadályozása végett vékony sugárban hideg vizet öntünk a csi­
rizre, míg a fölületet teljesen be  nem  borítja. H asználat előtt 
a csiriznek ki kell hűlnie, a vizet leöntjük róla és ism ét jól 
átkeverjük. H a így cselekszünk, lesz jó „békebeli" csirizünk, 
am ely jól ragaszt és finoman, vékonyan kenhető. Zselatinszerű 
bőre, am ely egyik napról a  m ásikra a fazék szélén képződik, 
könnyen eltávolítható. H a  több  vagy kevesebb  csirizt akarunk 
főzni, term észetesen  ennek m egfelelően több  vizet és arányo­
san több  kem ényítőt kell venni. Aki így készíti a „k le isztert" , 
annak  nem  lesz baja vele, m ert nem  rom lik meg. (— )

N y o m d ászati E n c ik lo p éd ia . Pusztai Ferenc, lapunk érdem es 
m egalapítója ad ta  ki ezt a  szép könyvet 1902-ben, összefoglalva 
benne vagy m ásfélezer vezérszóra terjedő olyan anyagot, am ely­
nek ism erete m indig értékes, sőt nélkülözhetetlen m arad m inden 
kőnyvnyom tatóra nézve. E m űnek egyetlen sora sem  avult el a 
m egjelenése ó ta ; nagyszerű kézikönyv, élvezetes olvasm ány a 
mű még ma is. V alam i csekélyebb példányszám  van m ég belőle; 
ezen m ost hallatlanul potom  áron : 100 koronájával ad  túl az 
érdem es szerkesztő. M egrendelhető őnála : B udapest, III, Ürömi- 
utca 48. szám  alatt, vagy a  Főnökegyesület titkári h ivata lában : 
V, M ária V aléria-u tca 12.

J a p á n  leg n ag y o b b  k ö n y v tá ra . Japánban , ahol a nép  m inden 
rétege á ltalános előszeretettel viseltetik a könyvek iránt, nagyon
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sok könyvtár van, am elyek részint állami kezelésben és gondo­
zásban  vannak. E könyvtárak közt a legnagyobb az O saka- 
könyvtár, am elynek egym illiónál több  könyve között m ajdnem  
500.000 idegennyelvű, am elyek között viszont tú lnyom órészben 
az angol és francia dom inál. Fönnállásának 25 éves fordulóján 
a könyvtár beszám olt m űködéséről, am elyből m egtudjuk, hogy 
m indössze 19 millió em ber használta  ez idő alatt a könyvtárt, akik 
között I 1 millió nő volt Főkép a term észettudom ányi és bö l­
cseleti m űveket olvasták, am i m ellett az útleírások szerepelnek, 
azu tán  jönnek a technika, vegyészet, bányászat és csak ekkor a 
szépirodalom . hi

A  k ö n y v n y o m ta tás  film en . A  ném et könyvipari egyesület, a 
D eulscher B uchgew erbeverein a  lipcsei ipari film vállalattal egye­
tem ben  m ost készíti elő olyan kőnyvipari oktatófilm nek a  m eg­
a lkotását, am ely az összes grafikai iparágakat m agába fogja fog­
lalni. A tervbevelt kőnyvipari oktatófilm  m inél sikerültebbé tétele 
érdekében  a  két testü le t a ném et könyvipar vezetőférfiainak 
közrem űködését m egnyerte, úgy hogy ez a vállalat föl fogja 
ölelni a könyvnyom tatással kapcsolatos összes m unkafo lyam a­
tokat. T örténeti részen kívül be fogja m utatni a film a n yers­
anyagok előállítását és a nyersanyagok földolgozásával foglal­
kozó iparágakat, m int a papiros- és festékgyártást, a  grafikai 
gépipart, valam int a betűöntést. A zután  következik a  könyvnyom ­
tatás, a zenem űvek nyom ása, a kő- és ú jságnyom ás, könyv- 
kötés és könyvkereskedés. E zeket a fölvételeket a leg tekin té­
lyesebb  vállalatokban fogják elkészíteni. A  m aga nem ében egye­
dülálló film vállalkozás m unkálatai m egkezdődtek és az érdekelt 
körök remélik, hogy az az ősszel b em uta tha tó  lesz. H a  a  szak­
tudás fejleszlése é rdekében  külföldön kifejteit ilyen és hasonló 
m unkálkodásról értesülünk, bizonyos irigységgel vegyes fá jda­
lom fog el bennünket. Nem  volna-e m ár itt az ideje nálunk is, 
hogy a szakm áért m ég lelkesedni tudók  valam ilyen szervezet­
ben összeállnának és egyesített erővel fölvennék azt a fonalat, 
am ellyel — mint N ém etországban —  nálunk is szorossá fonhat­
nák a  szakm afejlesztés hálózatát az egész o rszágban? h.s.

A  k ö n y v n y o m ta tás  fo rra d a lm o s ítá sa . Hogy a betűket a 
könyvnyom tatásban  rendszeresen  egym ás mellé sorozzák, az 
olyan jelenség, am elyet G utenberg  ó ta úgyszólván m indenki 
m agától é rte tődőnek  tart. Nem így azonban a futuristák. A 
..Sozialistische M onalshefte“ című folyóirat egyik legutóbbi szá­
m ában  Behne A dolf író M arinelti olasz fu turistára hívja föl a 
figyelm et, aki egyik legújabb m unkájában  a könyvnyom tatás 
forradalm osítását e szavakkal jelenti be : ,,A  könyvnyom tatás 
forradalm osílására vállalkoztam , am i főképen a  könyv mai bárgyú 
és hányásra  ingerlő form ája ellen irányul. Az én forradalm am  
m indent fölborít, am it a könyvoldalt illetően tipográfiai harm ó­
niának neveznek. U tóbbi tu la jdonképen  ellensége m indennek, 
am i az oldalt fölelevenítené. Mi egy oldalt m ajd három  vagy 
négy színben nyom latunk és ha szükséges, egy oldalon húszféle 
betűfajt is fölhasználunk. A z így terem tett káoszból új szép ­
ségek m indig ú jabb  benyom ásait nyerjük, am it én a geom etria 
es a technika ragyogó világosságának nevezek". A  könyvnyom ­
tatásnak  ezt a  leírt form áját, am elyet a  dadaisták  ném ely köny­
vükben és azok cím oldalain m áris bem utattak , 1912-ben az 
expresszionizm us ú ttörője, A pollinaire G uillaum e m ár kipró­
bálta. M arinetti azonban  to v áb b  m eg y ; ő ugyanis, am int Behne 
állítja, ,,a szedőgépek  lehetőségeit is nagy ügyességgel h asz ­
nára  fordítja és a sorok rézsútos és összevissza való  állításával, 
valam int betűfajok  és színek változtatásával po m p ás tipográfiai 
elevenséget ér el". M arinetti tehá t végleg szakított a betűk egym ás 
niellé való állításának unalm as szabatosságával és m egtalálta 
az eszközöket ahhoz, hogy m iként kell a nyom tatást a  nyom ­
tatvány tartalm ával összhangba hozni. A harci elbeszélést pél­
dául M arinetti egészen m ásként kívánja előállíttatni, m int a 
®zerelmi regényt. Szerinte a szedés form ájának m indjárt a  tárgy 
lényegét kell dem onstrálnia. M arinetti érdekes e lhatározásával 
e8yébként a  külföldi szaklapok is foglalkoztak és a  könyvnyom ­
tatás forradalm osításának a  nyilvános bejelentését inkább hu ­
m orosan, m int kom olyan fogták föl. A  ném et nyom dászok szak­
lapjának, a  K orrespondentnek  például az a vélem énye, hogy M ari­
netti bogarával m inden eddigi esze\e8ze ttséget fölülmúlt. ne.

M ennyi k ö n y v e l te rm e l a  v ilág ?  A Droit d auteur (A  szerző 
joga) című szak lap  egyik legutóbbi szám a érdekes k im utatást 
közöl arról, hogy m ennyi könyvet term el a világ. A kim utatás 
szerint I9 ||-b en  és 1920-ban így állt az arány: N ém etország 
1911-ben 32.998 mű és zenem ű és 6689 hírlap, 1920-ban 13.211 mű 
és zenem ű és 2419 h írlap ; A usztria  1911-ben 3158 m ű és zenem ű 
®8 2357 hírlap, 1920-ban pedig 1142 könyv és zenem ű és 1856 hír­

lap  ; Belgium 191 l-ben 2885 m ű és zenem ű és 2366 hírlap, 1920-ban 
1372 m ű és zenem ű és 1772 h írlap ; Dánia 1911-ben 3633 mű és 
zenem ű és 1314 h írlap, míg 1920-ban 4312 m ű és zenem ű és 
2114 h írlap ; Spanyolország 191 1 ben 2790 mű és zenem ű, míg 
1920-ban 331 1 ; Am erikai Egyesült Á llam ok 1911-ben 136.211 
könyv és zenem ű, míg 1920-ban 172 001; Franciaország 1911-ben 
16.501, míg 1920-ban 12.004 könyv és zenem ű; A nglia 1911-ben 
15.004 könyv és zenem ű, 1920-ban 17.003; M agyarország 1911-ben 
2039 könyv és zenem ű és 1435 h írlap ; O laszország 1911-ben 11.315 
könyv és zenem ű, míg 1920-ban 921 1 ; H ollandia 1911-ben 3675 
könyv és zenem ű, míg 1920-ban 2134; Lengyelország 191 l-ben  
3436 könyv és zenem ű, míg 1920-ban 2131; Svájc 1911-ben 8465 
könyv és zenem ű, míg 1920-ban 9731. M indezek a  szám ok, bár 
teljes h itelességükhöz sok szó fér, m utatják, hogy m ilyen nagy 
visszaesést jelent a  v ilágháború a kultúra szolgálatára. O rszá­
gok, am elyek m agasan lengették a  felvilágosodás és tudom ány 
zászlaját, v isszaestek  a kezdetlegesség stádium ába. Sőt m ég 
Lengyelország is, am ely ma m int önálló ország szerepel, teljes 
visszaesésben van a  cári uralom m al szem ben, ami term észetesen  
érthe tő  is, m ert a papirosszükséglet nagy és a beszerzése óriási 
nehézséget okoz. A sem leges vagy háború t nyert országok m uta t­
nak csak kevesebb  visszaesést, azonban ezek szám adatain  is 
m eglátszik a  v ilágháború keserű nyom a, m ely a keleti országokat 
olyan érzékenyen sújto tta . ki

U. S . É rtjük m egbízójának türelm etlenségét. A dolog azonban 
nem  csupán  rajtunk m úlik. A z ilyes döntésre  m ár csak ildom os­
sági okokból is m eg kell hívnunk a pályázat finanszírozóját, aki 
azonban jelenleg tudtunkkal nincs B udapesten. M ihelyt m egjön: 
dűlőre visszük a  dolgot.

L. J. M ihelyt az anyagbeosztásunk engedi, m egkezdjük a köz­
lését.

R . J. Sorát ejtjük.

B o ríté k u n k  szedését Brezniczky József készítette a V ilágosság­
nyom dában . N yom tató ja Bauer Henrik volt.

K ö n y v b o rító k . T ervezte és ólom ba m etszette Dukai Károly, 
nyom tatta  Homo János a V ilágosság-nyom dában.

S z a k fo ly ó ira tb o ríté k . T ervezte  és véste Dukai Károly, nyom ­
tatta  Krausz Béla a V ilágosság-nyom dában. E m unka „Olom- 
m etszet“  jeligével résztvett a  Szakácsm űvészet borítékpályázatan 
s a b írálóbizottság által m egvételre ajánltatott.

L evélfe j. T ervezte  és szedte Letiner Károly, nyom tatta  Leib 
Károly. M indketten az  A rany János nyom dai vállalatnál.

Felelős szerkesztő : JA N O V ITS FERENC 
T ársszerkesz tő : N O V Á K  L Á SZ L Ó  

K iadó: ST Á R K  A D O LF
Kiadják :

A GRA FIKUS M Ű VEZETŐK TÁRSASKÖRE 
5 A MAGYARORSZÁGI M AGÁNTISZTVISELŐK SZÖVETSÉGÉ- 

m c v  r o  A C l k T A I  L A K O S Z T Á L Y A

Szerkesztőség:
BUDAPEST V. CSÁKY-UTCA 15. 1. EMELET 5. SZÁM

K iadóhivatal:
MMSZ. GRAFIKAI SZAKOSZTÁLYA 

Budapest IV, Eskü-tér 5
A „VILÁG OSSÁ G- KÖNYVNYOMDA RT NYOMÁSA 

Műszaki igazgató : Deutsch D.

A Magyar Nyomdászat előfizetési ára: Egész évre 400 korona. 
Egyes szám 40  korona. A  munkásszervezetek és a M M S z tag­

jainak: Egész évre 250 korona. Egyes szám 25  korona.
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GROSZ 
ÉS KALLÓS

G R A FIK A I S Z A K Ü Z L E T  
B U D A P E S T  V, N Á D O R -U T C A  29. SZ .

T E L E F O N  49-31

K É PV ISE LE T EK :

Julius Klinkhardt, Leipzig
b e tű ö n tő d é  és  r c z lé n ia g y á r

*
Sáchsische Kartonagen-Maschinen A.-G.

*
Chr. Hostmann-Steinberg

f e s t é k g y á r ,  C e l le - H a n n o o c r

*
Bleicherei, Fárberei u. Appreluranstalt A.-G.

Stuttgart
*

Papírgyári raktár
*

K ö -  és k ö n y v n y o m d á i  f e s t é k e k ,  b r o n z o k ,

M d s e r - le m e z e k ,  m in d e n fé l e  n y o m d a i ,  k ö n y v k ö té s z e t i  c ik k e k  á l la n d ó  ra k tá r a

"IMPORT”
p a p í r k e r e s k e d e l m i  r é s z v é n y t á r s a s á g  

B U D A PE ST  VI. N A G Y M E Z Ő -U T C A  26 
T E L E FO N  163-45

Mindennemű
famentes, színes, okmány-, kö n yü n yo m ó - és 

födélpapírok nagy raktára

ELSŐ M A G Y A R  A C É L Á R Ú - ÉS SZ E R SZ Á M G Y Á R

A L A P ÍT V A  1859

B A R T U SE K  K Á R O L Y
B U D A PE ST  V , B E R ZE N C Z E Y -U T C A  30 

T E L E FO N  17-43

G yárt: Nyomdák és könyvkötészetek részére papirvágó késeket, 
elsőrendű angol tégelyacélból békebeli minőségben, utolérhetetlen 
kivitelben, jótállás mellett. Kiütő vasakat, vésőket, szedőhajókat, 
ivfogókat, tégelynyomórúgókat. Papírgyárak ré szé re : köikéseket. 
Elvállalja továbbá nyomdák, könyvkötödék. papírgyárak, doboz­
gyárak késeit köszörülés végett, helyben és vidékre. Mint a leg­

régibb speciális cég e téren, össze nem téveszthető

Á R A JÁ N L A T O K K A L  A  C É G  SZÍVESEN SZ O L G Á L
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HARTMANN VILMOS
PAPÍRKERESKEDELMI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

BUDAPEST, VI. KERÜLET, EÖTV Ö S-U TCA  9. SZÁM

K É PV ISELETEK :
LEY K A M -JO SEFSTH A LI R T * PITTENI PAPÍRGYÁR R T  * HEINRICHSTHALI PA PÍR ­
GYÁRI R T  * RO ED ER  G U SZTÁ V  ÉS TSA  * RÓZSAHEGY I CELLULÓZÉ- ÉS PAPÍRGYÁR R T

R A K T Á R O N  T A R T  M I N D E N N E M Ű  P A P Í R M I N Ő S É G E K E T

HORVÁT LAJO S  
G R A F IK A I  

SZAKÜZLETE RT
BU D A PEST

VII, ARENA-ÜT 80. SZÁM 
TELEFON:

JÓZSEF 32—03

Telefon: 37-58 és 93-29

Loriiíeux Ch. 
és Társa

a világ legrégibb nyomdafestékgyára 

Iroda és raktár :
Budapest, Ferenc József-rakpart 27

G yár:
Budafokon

*

Különlegességek: Háromszínnyomó- és könyükölőfestékek

VÉRTESI ALADÁR
LEV ÉLBO R ÍTÉK - 

ÉS PA PÍR N E M Ü G Y Á R
B U D A PE ST  IV, F Ő V Á M -T É R  4 

G Y Á R :
IV. M O L N Á R -U T C A  33

TELEFON s 
JÓ ZSEF 102-51 
JÓ ZSEF 102-52 
JÓ ZSEF 62-49

PUSZTAFI ZSIGMOND
GRAFIKAI SZAK ÜZLET 

BUDAPEST V. TÁ TR A -U TCA  6. SZÁM 
TELEFON 31-45

RÓNA é s  PUSZTAFI
GRA FIKAI GÉPEK ÉS SZERELVÉNYEK GYÁRA 

BUDAPEST III, BÉCSI-ÚT 42 
TELEFON 54-48

♦♦♦♦♦♦♦♦t*Tt«**f»♦♦♦*♦♦♦ mm*♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

T E L E F O N :

95-66 ^  v \vrV

BUDAPEST 
V, HONVÉD-UTCA

4

n y o m d a i  p a p í r o k , :
KARTONOK ÉS LEMEZEK. KÜLÖN­
LEGESSÉGEK M INDENFÉLE SZÍNES 
HORITÓPAPÍROKBAN (BŰNT), VA­
LAMINT PHANTASIE-PAPÍ KOKBAN, 
ÚGYSZINTÉN FÉN Y LE M E ZEK B EN

I
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Szedőgépólom
kész összetételű, melyhez hozzákeverés nem szükséges,  

stereotíp- , lány- és zeugólom, továbbá antimon,  
angol ón napi áron kapható.  Veszünk  ócska 

ólom-, réz-, cink-, vas- és egyéb hulla­
dékot. ó l o m s a l a k o t  (ólomliamut) 

veszünk, v a g y  pedig cserébe  
t isz ta  ólmot s z á l l í tu n k :

NÉMETH
ISTVÁN

tfOFÉ** Olvasztó és Fémévtéhesttö TELEFON 2 8 -6 9
Budapest V I ,  Vasvári Pál-utca 8 (Operánál) 

Öntöde: Budapest V i l i ,  Óriás-utca 13 (Baross-utcánál)  
Telefonit ivószám: 91-68

B U D A PE ST  VI. PE T N E H Á Z Y -U T C A  59. SZÁM  
(S A JÁ T  T E L E PE ). V E SZ  M INDENFÉLE IRODAI 
SE L E JT P A PIR O SO K A T  ÉS M A K U L A T Ú R Á T .

Hans Wunder G. m. b. H., Berlin
ha- és könyvnyomdái festékek, kence- és hengeranyaggyár;

M a sc h in e n fa b r ik  K em peW erk ,
Nürnberg tömörítődéi és kémigráfiai gépek
számok gyára ;

é s  s z e r -

A. Laue & Co., Berlin csiszolt horgany-, alu­
mínium-, üörös- és sárgarézlemezek gyára maratás, vésés 
és sajtolási célra ;

Herrmann & Karig, Wien számozógépek és
készülékek, fűző- és lyukasztógépek gyára

MAGYARORSZÁGI
KÉPVISELŐJE

GOLDSTEIN A. UTÓDA
GRAFIKAI SZAKOZLET 

BUDAPEST VII. KAZINCZY-UTCA 32 
TELEFON: JÓZSEF 123-95

WALDMANN FERENC
PAPÍRGYÁRAK-LERAKATA ÉS NAGYKERESKEDELMI RT

BUDAPESTEN. V. KERÜLET. FALK MIKSA-UTCA 13. SZÁM ALATT
SÜ R G Ó N Y C ÍM : PA PY R O L E U M  B U D A PE ST  

T E L E F O N : 9 6 — 19 ÉS 1 42-51

Á llandó  n ag y  ra k tá r r a l  re n d e lk e z ik  a  g ra fik a i s z a k m a  ré s z é re  sz ü k sé g es  m in d en n em ű  p a p írb a n
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A MAGYARORSZÁGI SZAKÁCSOK HAVI SZAKFOLYÓIRATA

SZERKESZTI 
CZINHOBER FERENC 

FŐMUNKATÁRS IFJ. FÉSZL JÓZSEF

I. ÉVFOLYAM * BUDAPEST, 1922 MÁRCIUS I * I. SZÁM





f
BUDAPEST Vili. SZENTKIRÁLYI-UTCA 23 i TELEFON JÓZSEF 42-94

0
* *  W 1 * B S f l I 4 C





FUCHS DÁVID
GRAFIKAI SZAKÜZLET ÉS GÉPNAGYKERESKEDÉS 

BUDAPEST VI, ARADI-UTCA 22 
TELEFON 21-91

ÁLLANDÓ HASZNÁLT
NAGY RAKTÁRA GÉPEKET LEGMAGA-

HASZNÁLT. JAVÍTOTT GÉPEK- é *  SABB ÁRON VÁSÁROL, ESET­
BEN BÁRMIKOR MEG- ^  LÉG ANYAGOKRA

TEKINTHETŐ ALAPITTATOTT 1885 BECSERÉL

T ELEFO N I J. 6-33. SO R G Ö N Y C lM : BERCW IRT BUDAPEST

BERGER 
ÉS WIRTH

ELSŐ M AGYAR K ő - ÉS KÖNYVNYOMDÁI 
FESTÉK. ÉS HENGERANYAGGYAR

BUDAPEST
IX, M A RTO N-UTCA 19

M. KIR. PO STA TA K A R ÉK PÉN ZTA R I SZÁM LA SZAM A 23244 
GIRO SZAM LA A M AGYAR ÁLTA LÁ N O S HITELBANKNÁL

KAUFMANN GYULA
GRAFIKAI SZAKÜZLETE 

BUDAPEST Vfl. KERTÉSZ-UTCA 46. SZÁM 
TELEFON; JÓZSEF 105-70

BREHMER & CO.
Matchinefifftbrik, W ien

KARL KRAUSE A.-G. POPPELBAUM. WIEN
M eich in en leb rik , L c ip iig  b e tű ö n tő d é  é i  t é i l é n i t p é t

^  CÉGEK 
KÉPVISELETE

HAYNALD
PAPÍRKERESKEDELMI RT
H. H. ULLSTEIN. LEIPZIG  M AGYARORSZÁGI KÉPVISELŐJE

BUDAPEST 
BÁLVÁNY-UTCA 15

TELEFON: 45-33

Állandó raktár
mindenféle nyomd-, fró-, csomagolópapírokban is le­
mezekben, bankposta-is borllópapirok különlegessége

W o tttíz  V ilm os  
f o to c in k o a r á f ia l  

m ü ln té ze te
Tmímfon 679

Budapest IV, Kossuth Balos-utca  1

STEYRERMÜHE
*

Magyarországi vezérképviselete és lerakató
F n e u n d - B a r d t - f é l e pap 

é s  g r a f ik a i s z a k d z le t
Budapest V, Országház-tér i  

Telefon 82-35

Különlegesség: műnyomó-, kromo-, másoló-, rajz-, flór- és famentes papirosban. Állandó nagy raktár.



r r

ELSŐ MAGYAR 
BETÜÖNTÖDEt

BUDAPEST
VI, D E S S E W F F Y .U T C A  32

Érdekközösségben a Schr i f t g l eRere i  
D.Stempe l  A - G .  Frank fur t  a .  M .  c é g g e l

SZÖVEG É^CIMBETÜK
MAGYAR, NÉMET, LENGYEL, HORVÁT
TÓT, ROMÁN, BOLGÁR, SZERB, GÖRÖG 

SZEDÉSHEZ  
*

A LINOTYPE SZEDÖGÉPEK BETŰIVEL
EGYEZŐ VÁGÁSÚ BETŰK KÉZI SZEDÉSRE 

♦
SIMA ÉS MINTÁZOTT RÉZLÉN IÁ K
TELJES NYOMDAI BERENDEZÉSEK  

*
T E L E F O N S Z Á M  2 3 - 7 0

MINDEN
MŰVEZETŐ
GÉPMESTER

SZEDŐ*

AZ

ATHENAEUM

OLCSÓ
KIADVÁNYAIT

OLVASSA

Kaphatók minden könyvkereskedésben 
és elárusítónál. Kérjen árjegyzéket

K
T E L E F O N S Z A M  : J Ó Z S E F  1 2 6 -5 4

*

P A P I  UNTIG Y- I
KERESKEDÉS  v  E 5

BUDAPESTEN, VJJ, 
E S  KERTÉSZ-UTCA 2 0

„ V ilá g o s iig "  k ö n y v n y o m d a  rt., B u d a p es t V ili, C o n ti-u tc a  4. szám .


